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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the device.

GD
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Read the operating instructions! Use hearing protection!

The device is only suitable for Warning: Risk of electric shock!
indoor operation. Danger to life!

instructions!

ff! Observe warnings and safety Do not expose the device to rain!

The LED bulb is not suitable for ,
. - Don't throw away - recycle!
domestic room lighting.
—

in an environmentally friendly
manner!

temperatures down to -21°C. ﬁ"

° . . .
;I%E §>E§ The LED bulb is suitable for extreme = Dispose of the device and packaging

@ Appliance class Il IP20 | Protection type
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You are legally obliged to place
devices marked as such in a collection
which is separate from unsorted
municipal waste. Disposal through
household waste is prohibited.

Warning: Compressor system can
start without warning.

=== | Direct current

Attention! Hot surface!

>

Packaging material made from

Please note
corrugated paper

3

b
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Guaranteed sound power level of

Made from recycled material. 05 decibels
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Suitable for cars, motorbikes,
bicycles or leisure equipment.

Portable cordless compressor USKT 60 C3

® Introduction

) Congratulations! You have purchased one of our high-quality products. Please familiarise
" yourself with the product before using it for the first time. To do this, please read through the
following operating and safety instructions carefully.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!
® Intended use

The integrated compressor unit is designed to adjust the pressure in tyres (e.g. vehicle and bicycle tyres),
and for the generation of pressure for balls and other small-scale inflatable articles. Do not use the com-
pressor fo inflate tyres which are completely flat or articles with a large volume (e.g. airbeds), as it can
overheat rapidly in the absence of back pressure. This portable compressor is not designed for continuous
operation fo generate pressure for longer than 5 minutes at a fime.

Keep these instructions in a safe place. Ensure you hand over all documentation when passing the
product on to anyone else. Any use that differs fo the intended use as stated above is prohibited and
potentially dangerous. Damage or injury caused by misuse and disregarding the above warning is not
covered by the warranty or any liability on the part of the manufacturer. The device is not intended for
commercial use. If it is used commercially then this voids the guarantee. The product must only be started
up initially by people who have been trained to do so.

The LED bulb is not suitable for domestic room lighting.

g

21°¢ The LED bulb is suitable for extreme temperatures down to -21 °C.
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® Scope of delivery

1 portable compressor 3 valve adapters

1 set of operating instructions 1 compressed air hose with threaded connection
Accessories: 1 USB cable

1 storage bag 1 USB adapter for cigarette lighter

® Equipment

@ PLEASE NOTE: After unpacking the product, please check immediately that all of the package

confents are present and that the portable compressor is in perfect condition. Do not use the device if it
is defective.

To check this, see Fig. A-F:

O]

Portable compressor

“_" button

On/Off switch

“+" button

Digital pressure gauge with pressure display (not frade-approved)

]| [ | =] | [o] | [¥]

LED button

(N]

On/Off switch for compressor

Compressed air hose connection

LED light

BHHO

Car tyre valve adapter

Compressed air hose with threaded connection

Valve adapter for inflatable items

Dunlop valve for bicycle tyres

HIFHINEE

Valve adapter for balls (ball needle)

Cover cap for the accessory compartment

G| @&l

USB C charging port

N

12V cigarette lighter USB adapter

USB cable

USB connector

8]

Storage bag
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@ PLEASE NOTE: The use of the term ‘product’ or ‘device’ in the following text refers to the portable

compressor described in this instruction manual.

® Technical Specifications

Model: USKT 60 C3
Battery type: 4 cells type KX IFR 14500 - 500 mAh
Battery, chemical system: Lithium Iron Phosphate (LiFePO4)
Battery capacity: 500 mAh, 12.8V ===, 6.4 Wh
Charge cycles: 1000
Charging time: Up to 3 hours when using

a5V === 1AUSBAC adapter
Operating temperature for compressor: 0°C-60°C
Operating temperature for LED: 21 °C-60°C
Voltage: 128V ===
Input (charging port): 5V === 1AUSBC
Current draw: max. 10 A
Maximum achievable pressure: 4.1 bar

Continuous operation:

max. 5 min*

Air flow rate: 15 |/min
Engine power: 90 W
Guaranteed sound power level (L,,,,): 95 dB(A)
Measured sound power level (L,,): 91.3 dB(A)
Measuring uncertainty (K,,): 2.55 dB(A)
Sound pressure level (L,,): 80.2 dB(A)
Measuring uncertainty (K,): 3 dB(A)

@ PLEASE NOTE: The noise emission values were determined in accordance with EN ISO 3744:1995.

* Continuous operation: Do not operate the integrated compressor unit for more than 5 minutes without
interruption. Following this, include a rest period of 15 minutes. Changes to technical and visual aspects
of the product may be made as part of future developments without notice. Accordingly, no warranty

is offered for the physical dimensions, information and specifications in these operating instructions.

The operating instructions cannot therefore be used as the basis for asserting a legal claim.

8 GB
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® Safety instructions

PLEASE READ THROUGH THE OPERATING INSTRUCTIONS

CAREFULLY BEFORE USE. THESE FORM PART OF THE

PRODUCT AND MUST BE AVAILABLE AT ALL TIMES!
KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

This section covers the basic safety regulations applicable when working

with the device.

Personal safety:

= This device may be used by children aged 8 years and older, and
by persons with reduced pKysicol, sensory or mental capacities,
or a lack of experience and knowledge, if they are supervised or
have been instructed in how to use the device safely and understand
the dangers that may arise when using it. Do not allow children to
play Wif% the device. Cleaning and day-to-day maintenance must
not be performed by children without supervision.

= Children must be supervised to ensure that they do not play with
the device.

= Keep the device away from people - especially children — and
household pets.

= Within the working area, the user is responsible for any damage
or injury fo third parties that was caused by the use of the device.

= During operation, never point the device at yourself or other indi-
viduals, and keep the device well way from your ears and eyes.
There is a risk of injury!

= Do not leave the device unsupervised while running. Comply with
the filling instructions for the inflatable item. The inﬁatoble item
could burst and cause serious injuries.

= Keep the device in a dry location and out of the reach of children.

/\ This helps prevent device damage and possible personal injuries
that could result from it:

Working with the device:

= Do not use the device while driving the vehicle.

= Before setup or first use, check the device for any damage and do
not use unless in perfect working order.

= Do not expose the device to rain or wet weather. Do not let the
device come info contact with water. Do not immerse the device in
water. There is a risk of electric shock!

= Keep all openings of the device free during operation. Do not
block the openings with your hands or fingers, and do not cover
the device. There is a risk of overheating!

iy | o 9
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= In hot weather, do not leave the device in a car. This could perma-
nently damage the device.
= The device becomes warm during use. There is a risk of burn injuries
from touching the hot surfaces.
= Take care to ensure that sand, dust and other small foreign objects
cannot enter the air inlet or air outlet openings.
= Do not operate the device near to flammable liquids or gases.
Do not use the device to draw in hot fumes. Failure to do so risks
causing a fire or explosion!
= Switch the device Oﬁ: and remove the mains plug from the socket in
the following cases:
- if you are not using the device;
- if you are leaving the device unsupervised;
- if you are doing cleaning work;
— if the connection cable is damaged;
- if foreign objects have got into the device or you notice unusual
noises.
= Only use the accessories supplied and recommended by the manu-
facturer.
= Do not dismantle or modify the portable compressor.
This device must only be repaired by a maintenance technician.
= Do not use the device in areas with a risk of explosion, e.g. near
flammable liquids, gases or powders.
Do not expose the gevice to any source of heat.
Do not store in places where the temperature can exceed 70 °C.
Only charge in an ambient temperature between 0 °C and 40 °C.
Only use the USB cable 8 supplied with the device ora 12V
cigarette lighter USB adapter 07.

A This helps prevent device damage and possible personal injuries
that could result from it:

/\ CAUTION! How fo avoid accidents and injuries resulting from

electric shock:

Electrical safety:

= Do not use the device if the switch cannot be switched on and off.
Arrange for damaged switches to be replaced.

= Do not carry the device by the cable. Do not unplug the plug from
the socket by pulling on the cable. Protect the cable from heat, oil
and sharp edges.

w If thlf cable is damaged, unplug the plug immediately from the
socket.
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Rechargeable battery packs:

@ CAUTION! EXPLOSION HAZARD!

= Do not open and/or shortcircuit the portable compressor .
This could cause the device to overheat, ignite or explode.

= Do not expose the portable compressor [l to high temperatures.
The battery could explode.

= Check the portable compressor 1 regularly for leakage. Leaking or
damaged batteries may cause burns if they come into contact with
skin. In this situation, always wear suitable safety gloves! Carefully
wipe up the liquid with a cloth and avoid contact with skin and
eyes. In the event of contact with skin or eyes, rinse immediately
with clean water and seek medical attention.

® Specific safety instructions

= We recommend charging the portable compressor @ once a month.

= A slightly higher temperature during charging is absolutely normal
and not a malfunction. However, we do recommend leaving the
portable compressor [ to rest for 15 minutes before using.

= Protect the portable compressor @ from moisture and higﬁ tempera-
tures, including fires.

= Store the portable compressor 1 in a dry place and protect the
device from moisture and corrosion.

= |f you notice the portable compressor (1 is leaking, producing an
unusual odour or looking deformed in any way, stop using the
device immediately and contact the manufacturer.

= Do not drop the portable compressor [ while it is being used.

= The portobre compressor [1 is designed for use with car tyres. It is
not designed for use with large tyres like tractor or truck tyres.

(D PLEASE NOTE: The digital pressure gauge with pressure display
5] of the portable compressor [l is not troge-approve . After pumping
up inflatable items where the wrong pressure could be dangerous
(e.g. vehicle tyres after a breokdownsj, always check the pressure at a
service point with a trade-approved device. Check the pressure of the
inflatable item there.
= During inflation, high temperatures can be produced at the air outlet.
There is a risk of burn injuries!
= The device must not be used while it is being charged.
There is a risk of overheating.

iy | o 1
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® Using the device

(D PLEASE NOTE: After being switched on, the display switches off after approx. 30 seconds, if the
compressor is not switched on. Alternatively, the portable compressor [1] can be switched off by pressing

the On/Off switch [3] for at least 3 seconds.

® Checking the capacity of the portable compressor

B Switch the portable compressor [1] on by pressing the On/Off switch [3].

®  The number of illuminated bars in the battery symbol on the digital pressure gauge with pressure
display [5] indicates the charge level of the rechargeable battery pack of the portable compressor [11.

u  |f the device is fully charged, all four bars will be lit.

® Charging the portable compressor

B The portable compressor [1] can be charged with an appropriate USB A plug (e.g. 12 V cigarette lighter
USB adapter 17) or an appropriate USB AC adapter (operating peak output voltage U, 5V ===).

B To do this connect the USB cable [18 to the USB C charging port 18] of the device. Then connect the
USB cable 18 with the 12 V cigarette lighter USB adapter 17, an appropriate USB power connection
or an appropriate USB plug socket.

@ PLEASE NOTE: USB AC adapter not included in the scope of delivery.
ATTENTION: Only use the 12 V cigarette lighter USB adapter 17 and USB cable 18] as supplied with
the device.

@ PLEASE NOTE: An undervoltage protection circuit is installed in the portable compressor [1] to
protect the device from damage. This prevents a deep discharge of the portable compressor [1] and
automatically switches the device off once the rechargeable battery pack is fully discharged. In this case,
the device can no longer be switched on or used. Please re-charge the portable compressor [1],

as described.

® Using the portable compressor

B Take off the cover cap for the accessory compartment 15 and remove the compressed air hose with
threaded connection 1. Screw the compressed air hose with threaded connection (1 onto the
compressed air hose connection [8] of the portable compressor [1] (see Fig. B or C).

B Do not operate the device in a dusty environment. This is a fire risk and the device could be damaged.

(D PLEASE NOTE: You can either use the compressed air hose with threaded connection 1] directly
or use it together with the valve adapters 12, 13 and [14 supplied as part of the delivery.

Connecting the compressed air hose without a valve adapter
B Screw the free end of the compressed air hose with threaded connection 11 directly on to the
connection valve of the inflatable item.

Connecting the compressed air hose with a valve adapter

B The valve adapters 12, 13] and [19] are located under the cover cap for the accessory compartment 13]
(see Fig. C).

B First screw the required valve adapter 12, 13 or 14 fo the free end of the compressed air hose with
threaded connection 11,

®  Connect the valve adapters 12, 13 or [14] into the connecting valve on the inflatable item (remove
valve cap on inflatable item first if necessary).

=z oG i |



Removing the compressed air hose

B Connecting without the valve adapters 12, 13 or 14: Unscrew the compressed connection hose with
threaded connection 01 off the valve of the inflatable item.

®  Connecting with the valve adapters 12, 13 or [14]: First undo the valve adapter from the connecting
valve of the inflatable item. Unscrew the valve adapters 12, [13] or 14 off the compressed air hose
with threaded connection [ (if necessary, reattach the valve cap on to the inflatable item).

(D PLEASE NOTE: When disconnecting the compressed air hose with threaded connection 1, air
can escape from the valve of the inflatable item. Ensure that you remove the compressed air hose with
threaded connection 11 as quickly as possible.

Presetting the air pressure

B Swifch the portable compressor [1] on using the On/Off switch [3].

®  Connect the compressed air hose with threaded connection 11 of the portable compressor [ to the
inflatable item which you want to inflate. To do so, please proceed as described in the previous section.

B Pressing the On/Off switch [3] again will allow you to select the desired unit of pressure. There is a
choice between the following units: pounds per square inch (“PSI”), Bar (“Bar”) and kilogrammes
per square centimetre ("kg/cm?”) (see Fig. A).

B Use the “+” button [4] and the “-" button [2] to select the desired pressure. To speed up the selection,
you can keep the respective button pressed down for longer. Pressure seftings between 0.2 bar and
4.1 bar are possible in 0.05 bar steps (see Fig. A).

(D PLEASE NOTE: If a button is not pressed for 5 seconds, the display will display the ACTUAL value
of the pressure. The pressure which has been set remains stored.

m  Switch the integrated compressor unit on by pressing the On/Off switch for the compressor [Z] once.

B The compressor will start and pump up the inflatable item.

B You can switch off the compressor at any time by pressing the On/Off switch for the compressor
once more.

m  Otherwise, the compressor will switch off automatically once the inflatable item has reached the preset
pressure.

B Disconnect the inflatable item from the compressed air hose with threaded connection 1] as described
in the previous section.

B Atthe end of the job, unscrew the compressed air hose with threaded connection 11 back off the
compressed air hose connection [8] of the portable compressor [1].

@ ATTENTION: During operation, the compressed air hose connection [8] of the portable compressor
[ will get hot. Make sure that you do not come into contact with it during operation to avoid suffering
burns. At the end of the job, wait for at least 10 minutes before you unscrew the compressed air hose
with threaded connection 1] back off the device.

PLEASE NOTE: After being switched on, the display switches off after approx. 30 seconds, if the
compressor is not switched on.

PLEASE NOTE: The digital pressure gauge with pressure display [5] of the portable compressor [ is
not trade-approved. After pumping up inflatable items where the wrong pressure could be dangerous
(e.g. bicycle tyres), always check the pressure at a service point with a frade-approved device.

Check the pressure of the inflatable item there.

Tips for use

The device is not intended for continuous operation. The device was designed fo create air pressure —
not an air flow. Please do not use the device for more than 5 minutes at a time, to avoid overheating
and damage to the device. After 5 minutes continuous operation the “OH" display flashes on the digital
pressure gauge with pressure display [5]. This indicates imminent overheating. Switch the device off at

iy | o 13 m
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that point in order to protect it from overheating. Then let the device cool down for at least 15 minutes.
We recommend first filling a large-volume item with air, in order to then generate the required pressure
with the device.

Checking the air pressure with the portable compressor

CD PLEASE NOTE: The digital pressure gauge with pressure display [5] of the portable compressor [1]
is not frade-approved.

®  Connect the inflatable item to the compressed air hose with threaded connection (11 of the portable
compressor [1], whose pressure you want to check. To do so, please proceed as described in the
section “Connecting the compressed air hose with a valve adapter” or “Connecting the compressed
air hose without a valve adapter”.

B Switch the portable compressor [1] on using the On/Off switch [3].

B Use the On/Off switch [3] to select the desired unit of pressure. There is a choice between the
following units: pounds per square inch (“PSI”), Bar (“Bar”) and kilogrammes per square centimetre
("kg/cm?”) (see Fig. A).

®  The digital pressure gauge with pressure display [5] shows the pressure of the connected inflatable
item in the preset unit.

B Disconnect the inflatable item from the compressed air hose with threaded connection 1] of the
portable compressor [1]. To do so, please proceed as described in the section “Removing the
compressed air hose”.

@ PLEASE NOTE: When disconnecting the compressed air hose with threaded connection [11),
air can escape from the valve of the inflatable item. Ensure that you remove the compressed air hose
with threaded connection 11l as quickly as possible.

Safety fuse

If the device becomes overloaded or malfunctions, the safety fuse triggers to protect the device.

Never use a fuse with a higher release current strength.
There is a risk of fire!

@ ATTENTION: To protect people and property, an overheat protection circuit has been installed for
the rechargeable battery pack in the portable compressor [1]. This prevents an overheating of the
rechargeable battery pack installed in the device and automatically switches off the portable compressor
(1] if the battery femperature is too high. If this happens, allow the device to cool down prior to using it
again.

Attention: The compressor function must not be used while the portable compressor [1] is being charged.
There is a risk of overheating.

® Switch on lighting

Light mode
B To switch on the LED light [9] press the LED button [é] once briefly.
B Press the LED button [6] three times to turn the LED lights [2] off again.

Flash mode

B To switch on the LED light [9] press the LED button [é] once briefly. The LED light [2] will then be
permanently lit.

B Briefly press the LED button [6] once again and the LED light [2] will switch to flashing mode.

®  Briefly press the LED button [6] once again and the LED light [2] will switch to SOS mode.
There will be 3 short flashes, 3 long flashes and another 3 short flashes.

B Briefly press the LED button [6] once again to switch off the LED light [9].

= o i |



A CAUTION! Do not look directly at the LED lights [2] as this can damage your eyes.

@ ATTENTION: The light must not be used while the portable compressor [ is being charged.
There is a risk of overheating.

® Troubleshooting

® = problem
©® = cause
O = remedy

® No reaction when the On/Off switch is pressed [3].
® Undervoltage protection is activated for the portable compressor [1].

O Charge the device as described.
® Cleaning

@ ATTENTION: The device must not come into contact with water or be placed in
water. There is a risk of injury due to electric shock if moisture enters the device.

Do not use cleaners or solvents. These could damage the device beyond repair.
B Keep the housing and device accessories clean.
B Use a damp cloth or a soft brush to clean the device and the accessories.

® Storage

u  Keep the device in a dry location and out of the reach of children.

B To avoid damage, take care to ensure that the compressed air hose with threaded connection 11
does not become kinked.

B Store the valve adapters 12, 13 and 14, as well as the compressed air hose with threaded connection
(1] under the cover cap for the accessory compartment 13 (see Fig. C).

H  Store the device in the storage bag provided .

® Information about recycling and disposal

E C?‘. DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD WASTE!
%n DON’'T THROW AWAY - RECYCLE!
—
According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be collected separately
for environmentally compatible recycling or recovery. The symbol of the crossed out dustbin means that
this device must not be disposed of in household waste at the end of its service life. The device must be
handed in at established collection points, recycling centres or waste management depots. The disposal
of defective devices which you have sent in will be carried out free of charge. In addition, distributors of
electrical and electronic equipment as well as food distributors are obliged to accept returned waste.
Lidl provides you with return options directly in its branches and shops. Return and disposal is free of
charge for you. When buying a new device you have the right to return an equivalent old device at no
charge. In addition you have the option, regardless of whether you are buying a new device, to hand in
(up to three) old devices at no charge, as long as the device is no larger than 25 cm in any dimension.
Before returning the device please delete all personal information. Before returning, please remove
batteries or rechargeable battery packs which are not enclosed by the old device, as well as bulbs,
which can be removed without destroying the product and take these to a separate collection point.

iy | o 15
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@ Instructions for safe removal of batteries or rechargeable battery packs:

AT The rechargeable battery pack may only be
removed by qualified personnel!
RISK OF PERSONAL INJURY THROUGH ELECTRIC SHOCK!

Ensure that the battery is completely discharged.
B The battery can be removed, once the two halves of the device have been separated from one
another. These are held together by commercial screws.
u  Carefully remove the battery or the rechargeable battery pack.
u  The battery or rechargeable battery pack and device can now be disposed of separately.
Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent symbol, which indicates
Ei the prohibition on disposal in household waste. The abbreviations for the relevant heavy metals
are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Take used batteries to a waste management company in your city or community or return them to your
dealer. This satisfies your legal obligations while also making an important contribution to protecting the
environment.

& Please note the marking on the different packaging materials and separate them as necessary.
The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following

$ definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard, 80-98: Composite materials.

® Original EC Declaration of Conformity

We,

C. M. C. GmbH Holding

Responsible for documentation:

Dr. Christian Weyler

Katharina-loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

GERMANY

hereby take sole responsibility for declaring that the product

Portable cordless compressor

IAN: 425897 2301
Art. no.: 2594

Year of manufacture: 2023/41
Model: USKT 60 C3

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives

Electromagnetic Compatibility:
(2014/30/EUV)

RoHS Directive:

(2011/65/EV)

Machinery Directive:
(2006/42/EV)

Outdoor directive:
(2000/14/EQ)
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Annexe lll engine power: 90 W
Guaranteed sound power level LIWA: 95 dB(A)
Measured sound power level LWA: 91.3 dB(A)

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the
European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment.

This conformity assessment is based on the following harmonised standards:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 1012-1:2010

EN 62233:2008

EN 62471:2008

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 55015:2019+A11:2020

EN 61547:2009

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15

St. Ingbert, 01 April 2023

C.M.C. GmbH Holding

Katharina-Loth-Strale 15
A 66386/StipGbert
'Tal. ¥49 5894 99897-50
Fax +49 8894 99897-29

Dr. Christian Weyler
- Quality Assurance -

® Warranty and service information
Warranty from C. M. C. GmbH Holding

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects, you
have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any way by
our warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.
This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of
purchase, we will repair or replace it — at our discretion — free of charge. This warranty service requires
that you retain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three year period and
that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replacement.
The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

iy | c 17
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® Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired parts.
Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after unpacking.
Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

® Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected before
delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained.

For proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these must
be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that has
not been carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below.

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.

The product number can be found on the type plate, an engraving, the cover page of your instructions
(bottom left), or the sticker on the back or underside of the device.

In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service department below by phone
or email. If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of charge to the
service address given.

@ PLEASE NOTE: You can download this handbook and many more, as well as product videos and
software at www.lidl-service.com.

With this QR code you can gain
immediate access to the Lid| Service
page (www.lidl-service.com) and
you can open your operating
instructions by entering the article
number (IAN) 425897.

E3E
5
[=]
www.lidl-service.com
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® Service

How to contact us:

GB

Name: C. M. C. GmbH

Website: www.cmc-creative.de
E-mail: service.gb@cmc-creative.de
Phone: 0-808-189-0652

Registered office: Germany

IAN 425897 2301

Please note that the following address is not a service address. Please first contact the service point
given above.

Address:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de

iy | o 19
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® Tabela uporabljenih piktogramov

@ Preberite navodila za uporabo!

Nosite zaiito za sluh!

Naprava je primerna samo za Opozorilo na elektrini udar!

uporabo v notranjih prostorih. Smrtno nevarnol!

Upostevaite opozorila in varnostne . . - o
P e op Naprave ne izpostavljajte dezju!

napotke!

LED-lu¢ka ni primerna za osvetlitev Ef Reciklirajmo surovine namesto
prostorov v gospodinjstvu. odlaganja odpadkov!

-

h

temperature do -21 °C. na okolju prijazen nadin!

@ Razred zasicite Il IP20 | Vrsta zadgite

;%: gP:E: LED-svetilka je primerna za izredne ﬁ" EmbalaZo in napravo odstranite
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Tako oznagene naprave ste po
zakonu dolzni zbirati lo¢eno od
nerazvri¢enih komunalnih odpad-
kov. Odlaganije prek gospodinjskih
odpadkov je prepovedano.

Opozorilo: kompresorska naprava
se lahko zaZene brez opozorila.

=== | Enosmerni tok

Pozor! Vroca povriinal

>

Embalazni material - valovit karton

3

@ Napotek

b
b

Zagotovljena raven zvoéne modi

95 decibelov

@ Proizvedeno iz recikliranega

wog|
e

materiala.
.M @ Primerno za osebna vozila, motor,

kolo ali izdelke za prosti &as.

Prenosni kompresor s polnilno baterijo USKT 60 C3

e Uvod

|II| N Cestitamo! Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite
¥z izdelkom. Pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in varnostne napotke.

ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO DOSTOPA DO IZDELKA!
® Predvidena uporaba

Vgrajena kompresorska enota je namenjena prilagoditvi tlaka v pnevmatikah (npr. pnevmatikah avto-
mobila ali kolesa) in za polnjenje Zog in drugih napihljivih izdelkov z majhno prostornino s tlakom.
Kompresor ni namenjen za polnjenje popolnoma praznih pnevmatik ali izdelkov z veliko prostornino
(npr. Zraénih blazin), saj se lahko brez protitiaka hitro segreje. Prenosni kompresor ni zasnovan za
dolgotrajno uporabo oz. zagotavljanje tlaka dlje kot pet minut brez prekinitve.

Dobro shranite ta navodila za uporabo. Ko izdelek posredujete tretjim osebam, jim predaite tudi vso
dokumentacijo. Vsaka uporaba, ki odstopa od namenske uporabe, je prepovedana in potencialno
nevarna. Skoda, ki je posledica neupostevanja navodil in zlorabe, ni zajeta v kritju garancije in proi-
zvajalec zanjo ni odgovoren. Naprava ni namenjena komercialni rabi. V primeru komercialne rabe je
garancija razveljavljena. Zagnati ga smejo samo uvedene osebe.

@ LED-lu&ka ni primerna za osvetlitev prostorov v gospodinjstvu.

LED-svetilka je primerna za izredne temperature do -21 °C.
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® Obseg dobave

1 prenosni kompresor 3 adapter za ventile

1 navodila za uporabo 1 pnevmatska cev z navojnim priklju¢kom
Dodatna oprema: 1 kabel USB

1 torbica za skladi3enje 1 USB-adapter za vzigalnik za cigarete
® Oprema

@ NAPOTEK: Cim prenosni kompresor izvleete iz embalaze, preverite, ali je vsebina paketa
popolna in je kompresor v brezhibnem stanju. Naprave ne uporabljaijte, ¢e je okvarjena.

Glejte slike od A do F:

Prenosni kompresor

Tipka »—«

Tipka za vklop/izklop

Tipkc »+«

Digitalni manometer s prikazom zragnega tlaka (ni umerjen)

LED-tipka

Tipka za vklop/izklop kompresorja

Priklju¢ek za pnevmatsko cev

LED-lu¢ka

Adapter ventila avtomobilske pnevmatike

Pnevmatska cev z navojnim priklju¢kom

Adapter ventila za napihljive izdelke

Ventil Dunlop za pnevmatike koles

Adapter ventila za Zoge (igla za Zoge)

Pokroveek predala za pribor

Polnilni prikljucek USB-C

12-voltni USB-adapter vzigalnika za cigarete

Kabel USB

USB-prikljuéek

B 6| E|&E & & E|E|EE | E ||| |||«

Torbica za skladiséenije

22 o i |



@ NAPOTEK: pojem »izdelek« ali »naprava« se nanasa na prenosni kompresor, opisan v teh

navodilih za uporabo.

® Tehni¢ni podatki

Model: USKT 60 C3

Tip baterije: Tip 4 celice KX IFR 14500 - 500 mAh

Baterija, kemiéni sistem: litijev Zelezov fosfat (LiFePO4)

Kapaciteta baterije: 500 mAh, 12,8V ===, 6,4 Wh

5t. polnilnih ciklov: 1000

Cas polnjenia: Do 3 ure pri uporabi napajalnika
UBS5V=—==T1A

Delovna temperatura kompresorja: 0°C-60°C

Delovna temperatura LED-lugke: -21°C-60 °C

Napetost: 12,8V =—=

Vhod (polnilni prikljuéek): 5V === T1AUSBC

Poraba toka: najv. 10 A

Najvegii tlak na odjemu: 4,1 bar

Neprekinjeno delovanie:

najve¢ 5 min*

Pretok zraka: 15 |/min
Mo¢ motorja: 90 W
Zagotovliena raven zvoéne modi (L, 95 dB(A)
Izmerjena raven zvocne modi (L, 91,3 dB(A)
Merska negotovost (K,,,): 2,55 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L,,): 80,2 dB(A)
Merska negotovost (K.,): 3 dB(A)

@ NAPOTEK: vrednosti emisije hrupa so bile dolocene v skladu s standardom EN 1SO 3744:1995.

* Neprekinjeno delovanije: Vgrajene kompresorske enote ne uporabljajte dlje od pet minut. Nato nare-
dite 15-minutni premor. Pri nadaljnjem razvoju lahko pride do nenapovedanih tehni¢nih sprememb in
sprememb videza. Vse mere, napotki in informacije v teh navodilih za uporabo so zato brez garancije.
Zato na podlagi navodil za uporabo ni mogoce uveljavljati pravnih zahtevkov.

® Varnostni napotki

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE NAVODILA
ZA UPORABO. TA SO SESTAVNI DEL NAPRAVE IN
MORAJO BITI VEDNO NA VOLJO!

ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO DOSTOPA DO IZDELKA!

EULTIMATE,
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V tem razdelku so navedeni osnovni varnostni predpisi za delo
Z napravo.
Varnost oseb:
= Oftroci, stari 8 let ali veé, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi oz. s pomanjkanjem izku-
$enj ter znanja smejo to napravo uporabljati le, e so pod nad-
zorom ali pa poduceni o varnem ravnanju z napravo in z njo
povezanih tveganjih. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
naprave ne smejo Cistiti ali opravljati vzdrzevalnih opravil, ée niso
pod nadzorom.
= Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se z napravo ne
igrajo.
= Napravo hranite proé¢ od ljudi - zlasti otrok — in hidnih ljubljenckov.
V delovnem obmodju je uporabnik odgovoren tretjim osebam za
$kodo, povzroéeno zaradi uporabe naprave.
= Med delovanjem nikoli ne usmerjajte naprave v sebe ali druge
osebe, zlasti ne v oéi in udesa. Obstaja nevarnost telesnih
oskodb!
ﬁloprove ne puicaijte brez nadzora in upostevaijte navodila za
polnjenje napihljivega izdelka. Napihljiv izdelek lahko poéi in
ovzroci hude telesne poskodbe.
apravo hranite na suhem in zunaj dosega otrok.

/\ Tako boste Erzpreéili poskodbe naprave in morebitne posledi¢ne
telesne poskodbe:

Delo z napravo:

= Naprave ne uporabljajte med voZnijo.

= Pred uporabo preverite, ali je naprava poskodovana in jo
uporabljajte le v brezhibnem stanju.

= Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlaZnemu vremenu. Ne dovo-
lite, da pride v stik z vodo, in je ne potapljajte v vodo. Obstaja
nevarnost elektriénega udaral

= Vse odprtine naprave morajo biti med delovanjem proste.
Odprtin ne prekrivaijte z rokami ali prsti in ne pokrivajte naprave.
Obstaja nevarnost pregretjal

= Naprave ne puicaijte v avtomobilu pri visokih zunanjih temperatu-
rah. Naprava se lahko nepopravljivo poskoduje.

= Naprava se med delovanjem segreje. Ob stiku z vroéimi povrsi-
nami obstaja nevarnost opeklin.

= Pazite, da pesek, prah ali drugi majhni tujki ne pridejo v odprtino
za vstop ali izstop zraka.
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= Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih tekoéin ali plinov.
Ne sesajte vrodih hlapov. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije!
= |zklopite napravo in izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice:
- &e naprave ne uporabljate;
- &e naprava ni pod nadzorom;
- med cidcenjem;
- &e je poskodovan prikljuéni kabel;
- po vdoru tujih predmetov ali v primeru nenavadnih zvokov.
n UForobI]o]te izkljuéno dodatno opremo, ki jo je dobavil in priporo-
¢il proizvajalec.
= Prenosnega kompresorja ne demontirajte ali spreminjaite.
Napravo sme popravljati samo servisni tehnik.
= Naprave ne uporabljajte v obmodjih, kjer obstaja nevarnost
eksplozije, npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.
Naprave ne izpostavljajte toploti.
Ne hranite je na mestu, kjer lahko temperatura preseze 70 °C.
Polnite samo, ko je temperatura okolja med O °C in 40 °C.
Uporabljajte samo kobr; USB @ ali 12 V adapterje USB za

cigaretni vzigalnik i, ki so priloZeni napravi.

A Tako boste prepreéili poskodbe naprave in morebitne posledi¢ne
telesne poskodbe:

/\ PREVIDNO! Tako se izognete nesre¢am in poskodbam zaradi

elektriénega udara:

Elektricna varnost:

= Naprave ne uporabljajte, e stikala ni mogoée vklopiti in izklopiti.
Poskodovana stikala zamenjaijte.

= Naprave ne prenasajte za koLel. Ne uporabljajte kabla za vlede-
nje vtica iz vtiénice. Kabel zas¢itite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

= Ce je kabel poskodovan, takoj izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Baterije:

é PREVIDNO! NEVARNOST EKSPLOZIJE!

= Prenosnega kompresorja [ ne vezite kratko in/ali ga ne odpiraite.
Lahko pride do pregrevanja, pozara ali razpoéenia.

= Prenosnega kompresorja 0 ne izpostavljajte visoki vroéini. Baterija
lahko eksplodira.

= Redno preverjajte, ali prenosni kompresor i morda ne tesni. Puica-
joce ali poskodovane Eoteri]e lahko povzroéijo razjede na kozi.

iy | s 25 m
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Takrat vedno nosite ustrezne zas¢itne rokavice! Tekocino previdno
obrisite s krpo in se izogibaite stiku s koZo ter oémi. Pri stiku

s koZo ali z oémi takoj sperite s &isto vodo in se posvetujte z zdrav-
nikom.

® Posebna varnostna navodila

= Priporoéamo, da prenosni kompresor [l polnite meseéno.

= Rahlo poviana temperatura med polnjenjem ni okvara, to je nekaj
obicajnega. Priporoé¢amo, da prenosni kompresor @ pred nadalj-
njo uporabo pustite, da 15 minut miruje.

= Prenosni kompresor [ hranite pro¢ od vlage, visokih temperatur in
ognja.

= Prenosni kompresor (1 hranite na suhem mestu in ga zadcitite pred
vlago in korozijo.

= Ce zaznate iztekanje ali znacilen vonj prenosnega kompresorja [
ali se na kompresorju pojavijo deformacije, ga nemudoma prene-
hajte uporabljati in stopite v stik s proizvajalcem.

= Pazite, da prenosni kompresor 1 med uporabo ne pade.

= Prenosni kompresor [ je primeren za pnevmatike avtomobilov.
Ni primeren za velike pnevmatike, kot so traktorske pnevmatike ali
pnevmatike za tovornjake.

(D NAPOTEK: Digitalni manometer s prikazom zraénega tlaka [

prenosnega kompresorja @ ni umerjen. Po napihovanju napihljivih

artiklov, pri katerih je napaéni tlak lahko nevaren (npr. aviomobilske

pnevmatike po okvari avtomobila), poiséite specializirano mesto

z umerjeno napravo. Tam preverite tlak v napihljivem izdelku.

= Med napihovanjem lahko pride na izpustu zraka do visokih tempe-
ratur. Obstaja nevarnost opeklin!

= Naprave med polnjenjem ne smete uporabljati. Obstaja nevarnost
pregretja.

® Uporaba

@ NAPOTEK: Ce kompresorja ne vklopite, se zaslon po vklopu po priblizno 30 sekundah izklopi.
Druga moznost je, da prenosni kompresor [1] izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop [3] za
najmanj 3 sekunde.

® Preverjanje zmogljivosti prenosnega kompresorja

B Prenosni kompresor [1] vklopite s pritiskom na tipko za vklop/izklop [3].

m  Stevilo utripajocih &rtic na simbolu baterije na digitalnem manometru s prikazom stisnjenega zraka
[5] kaze stanje napolnjenosti baterije prenosnega kompresorja [11.

B Ko je naprava popolnoma napolnjena, svefijo vse 3firi Ertice.
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® Polnjenje prenosnega kompresorja

B Prenosni kompresor [1] lahko napolnite iz ustrezne vtiénice USB-A (npr. 12-volini USB-adapter
vzigalnika za cigarete 07) ali ustreznega USB-omreznega prikljuénega adapterja (delovna vréna
izhodna napetost U_, 5V ===).

BV ta namen prikljuéite kabel USB 18 na polnilni prikljuek USB-C 16] na napravi. Nato prikljuéite
kabel USB 18 na 12-volini USB-adapter vzigalnika za cigarete 07, ustrezen omrezni priklju¢ek USB

ali ustrezno vtiénico USB.

@ NAPOTEK: Omrezni prikljuéni adapter USB ni priloZzen v obsegu dobave.
POZOR: uporabljaite le 12-voltni USB-adapter za cigaretni vzigalnik 17 in kabel USB [18], ki je prilozen

napravi.

(D NAPOTEK: Za zaicito naprave pred skodo je v prenosni kompresor [1] vgrajeno stikalo za za3gito
pred prenizko napetostjo. To stikalo preprecuje &ezmerno praznjenje prenosnega kompresorja [1]in
napravo samodejno izklopi tedaj, ko je baterija popolnoma izpraznjena. V tem primeru naprave ni
mogode veé vklopiti in uporabljati. Znova napolnite prenosni kompresor [1, tako kot je opisano.

® Zagon prenosnega kompresorja

B Odstranite pokrov predala za dodatno opremo 18] in odstranite zraéno cev z navojem [, Pnevmat-
sko cev z navojnim prikljuckom 1 privijte na priklju¢ek za pnevmatsko cev [8] prenosnega kompre-
sorja (1 (glejte sI. B oz. C).

= Naprave ne uporabljajte v prasnem okolju. Obstaja nevarnost pozara in pokodb naprave.

(D NAPOTEK: Pnevmatsko cev z navojnim priklju¢kom 01 lahko uporabljate neposredno ali skupaij
z ventilskimi adapterji, vkljuZenimi v obseg dobave 12, 13 in [14]

Prikljucitev cevi za stisnjen zrak brez ventilskega adapterja
B Prosti konec cevi za stisnjen zrak z navojem privijte 1] neposredno na prikljuéni ventil za polnjenie.

Prikljucitev cevi za stisnjen zrak z ventilskim adapterjem

B Adapterje za ventile 12, 13 in d najdete pod pokrovékom predala za pribor 15 (glejte sI. C).

B Naijprej privijte zeleni ventilski adapter 12, 13 ali 03] na prosti konec pnevmatske cevi z navojnim
prikljukom ﬁ

B Ventilski adapter 12, 13 ali 14 povezite s prikljuénim ventilom napihljivega izdelka (po potrebi prej
odstranite kapico ventila napihljivega izdelka).

Odstranjevanije cevi za stisnEn zrak

B Prikljuitev brez ventilskega adapteria 12, 13 ali (13 Pnevmatsko cev z navojnim priklju¢kom 01
odvijte z ventila napihljivega izdelka.

B Priklju¢itev z ventilskim adapteriem 12, [13 ali 14: Najprej odvijte ventilski adapter s prikljuénega
ventila napihljivega izdelka. Nato odvijte ventilski adapter 02, 03 ali 14 s pnevmatske cevi z navoj-
nim priklju¢kom 11 (po potrebi znova namestite kapico ventila napihljivega izdelka).

@ NAPOTEK: Ob sprostitvi pnevmatske cevi z navojnim prikljuckom [11] lahko iz ventila napihljivega
izdelka uhaja zrak. Pazite, da boste pnevmatsko cev z navojnim priklju¢kom 0] hitro odstranili.

Predhodna nastavitev zraénega tlaka

B Prenosni kompresor [1] vklopite s tipko za vklop/izklop [3].

B Pnevmatsko cev z navojnim priklju¢kom 11 prenosnega kompresorja [1] povezite z napihljivim
izdelkom, ki ga Zelite napihniti. Pri tem ravnaite, kot je opisano v prejsnjem razdelku.

iy | sz .
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B S ponovnim pritiskom na tipko za vklop/izklop [3] izberite Zeleno enoto tlaka. Na izbiro imate enote
funt na kvadratni palec (»PSl«), bar (»bar«) in kilogram na kvadratni centimeter (»kg/cm2«)
(glejte sl. A).

B S tipkama »+« [4]in »—«[2] izberite Zeleni tlak. Za hitrejio izbiro lahko dlje &asa drzite posamezno
tipko. Tlak lahko nastavite med 0,2 bara in 4,1 bara v korakih po 0,05 bara (glejte sl. A).

@ NAPOTEK: ce 5 sekund ne pritisnete nobene tipke, prikaz pokaze DEJANSKO vrednost tlaka.
Nastavljeni tlak ostane shranjen.

Vgrajeno kompresorsko enoto vkljuite z enkratnim pritiskom tipke za vklop/izklop kompresorja [Z].
Kompresor se zaZzene in napolni napihljivi izdelek.

Kompresor lahko kadar koli izklopite s ponovnim pritiskom na tipko za vklop/izklop kompresorja [Z].
Sicer se kompresor samodejno izklopi, ko napihljivi izdelek doseze prednastavljeni tlak.

Pnevmatsko cev z napihljivega izdelka snemite z navojnim prikljugkom 03], tako kot je opisano

v prej$njem razdelku.

B Po zakljueku dela pnevmatsko cev z navojnim priklju¢kom 1 znova odklopite s priklju¢ka za
pnevmatsko cev ncz prenosnem kompresorju [1].

@ POZOR: prikljucek za pnevmatsko cev [8] prenosnega kompresorja [1] se med delovanjem segreje.
Bodite pozorni na to, da se je med delovanjem ne dotaknete in si tako prihranite opekline. Po zakljueku
dela po&akajte najmanj 10 minut, preden pnevmatsko cev z navojnim prikljugkom %] znova odklopite

z naprave.

NAPOTEK: Ce kompresorja ne vklopite, se zaslon po vklopu po priblizno 30 sekundah izklopi.
NAPOTEK: Digitalni manometer s prikazom zraénega tlaka é prenosnega kompresorja [1] ni umerjen.
Za napihovanie izdelkov, pri katerih bi bil napagen tlak lahko nevaren (npr. pnevmatike koles),

se obrnite na servis z umerjeno napravo. Tam preverite tlak v napihljivem izdelku.

Napotki za delo

Naprava ni primerna za neprekinjeno delovanje. Zasnovana je za zagotavljanje zraénega tlaka in
ne velike prostornine zraka. Naprave brez prekinitve ne uporabljajte dlje kot 5 minut, da se izognete
pregrevaniju in poskodbam naprave. Po 5 minutah neprekinjenega delovanja zaéne v digitalnem
manometru zraénega tlaka [5] utripati oznaka »OH«. Ta sporoéa bliznje pregretie. Najpozneje tedaj
napravo izklopite in jo tako za¥¢itite pred pregrevanjem. Poéakaijte vsaj 15 minut, da se ohladi.
Priporo¢amo, da izdelek vecje prostornine najprej napolnite z zrakom, nato pa z napravo ustvarite
zeleni tlak.

Preverjanje stisnjenega zraka s prenosnim kompresorjem

(D NAPOTEK: Digitalni manometer s prikazom zraénega tlaka [5] prenosnega kompresorja [ ni
umerijen.

B Napihljivi izdelek prikljuite na pnevmatsko cev z navojnim priklju¢kom 11 prenosnega kompresoria
(1], v katerem zelite preveriti tlak. Ravnaite tako, kot je opisano v razdelku »Prikljucitev cevi za
stisnjen zrak z ventilskim adapterjem« oz. »Prikljucitev cevi za stisnjen zrak brez ventilskega
adapterjax.

B Prenosni kompresor [1] vklopite s tipko za vklop/izklop [3].

B S tipko za vklop/izklop [3] izberite Zeleno enoto tlaka. Na izbiro imate enote funt na kvadratni
palec (»PSl«), bar (»bar«) in kilogram na kvadratni centimeter (»kg/cm2«) (glejte sl. A).

®  Digitalni manometer s prikazom stisnjenega zraka [5] prikazuje tlak priklju¢enega napihljivega
izdelka v nastavljeni enoti.

B Napihljivi izdelek odklopite s pnevmatske cevi z navojnim prikljuckom 11 prenosnega kompresorja
[1]. V ta namen ravnaite tako, kot je opisano v razdelku »Odstranjevanije cevi za stisnjen zrak.
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@ NAPOTEK: Ob sprostitvi pnevmatske cevi z navojnim prikljuckom [11] lahko iz ventila napihljivega
izdelka uhaja zrak. Pazite, da boste pnevmatsko cev z navojnim prikljuékom 0] hitro odstranili.

Varovalka pred preobremenitvijo
Pri preobremenitvi ali napagnem delovaniju se sprozi varovalka pred preobremenitvijo za zaéito naprave.

Nikoli ne uporabite varovalke z visjo jakostjo sprozilnega toka.
A Obstaja nevarnost pozara!

@ POZOR: Za zaitito pred telesnimi poskodbami in materialno $kodo je v prenosni kompresor [1]
vgrajeno stikalo za za3¢ito pred pregrevanjem baterije. To stikalo preprecuje pregrevanije baterije,
vgrajene v napravi, in pri visoki temperaturi baterije samodejno izklopi prenosni kompresor [11. V tem
primeru pustite, da se naprava pred ponovnim zagonom ohladi.

Pozor: Funkcija kompresorja se ne sme uporabljati, medtem ko se prenosni kompresor [1] polni. Obstaja
nevarnost pregretja.

® Vklop razsvetljave

Nadin z luéjo
B Za vklop LED-lucke [2] enkrat na kratko pritisnite LED-tipko [6].
B Trikrat pritisnite LED-tipko [6] za ponovni izklop LED-lucke [2].

Nacin utripajoée luci

B Za vklop LED-lucke [2] enkrat na kratko pritisnite LED-tipko [6]. LED-svetilka [2] najprej sveti
neprekinjeno.

B S ponovnim kratkim pritiskom na LED-tipko [6] LED-lu¢ka [9] preklopi v nacin utripajoce luéi.

B S ponovnim kratkim pritiskom na LED-tipko [é] LED-lu¢ka [9] preklopi v nagin SOS. Pri tem 3-krat
utripne na kratko, 3-krat na dolgo in znova 3-krat na kratko.
S ponovnim kratkim pritiskom na LED-fipko [6] LED-lucko [9] izklopite.
PREVIDNO! Ne glejte neposredno v LED-lucko [9], saj lahko to 3koduje ocem.

(D POZOR: Osvellitev se ne sme uporabljati, medtem ko se prenosni kompresor [1] polni.
Obstaja nevarnost pregretja.

® Odpravljanje napak

® = tezava
® = vzrok
O = reditev

® Ni odziva ob pritisku na tipko za vklop/izklop [3].

® Zaicita pred prenizko napetostjo prenosnega kompresorja (] je aktivirana.

O Napravo napolnite, kot je opisano.

e Ciscenje

(D POZOR: Naprava ne sme priti v stik z vodo oz. je vanjo ne smete potopiti. Nevar-

nost telesnih poskodb zaradi elekiri¢cnega udara, ée v notranjost naprave vdre vlaga.

B Ne uporabljajte Cistil ali topil. Napravo lahko s tem nepopravljivo poskodujete.
u  Ohisje naprave in dodatna oprema naj bosta ¢ista.
B Za &is€enje naprave in dodatne opreme uporabljajte vlazno krpo ali mehko krtaco.
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o Skladiséenje

B Napravo hranite na suhem in zunaj dosega ofrok.

B Bodite pozorni na to, da pnevmatska cev z navojnim priklju¢kom [ ni prepogniena in si tako
prihranite poskodbe.

B Adapterje za ventile 12, 13 in (14 ter pnevmatsko cev z navojnim prikljugkom (1] hranite pod
pokrovekom predala za pribor 13 (glejte sl. C).

B Napravo shranite v femu namenijeno torbico 29,

® Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadke

ﬂ C?* ELEKTRICNEGA ORODJA NE ZAVRZITE MED GOSPODINJSKE ODPADKE!
%" RECIKLIRAJMO SUROVINE NAMESTO ODLAGANJA ODPADKOV!

—
Po evropski direktivi 2012/19/EU je treba rabljene elektri¢ne naprave zbirati lo&eno in reciklirati na
okolju prijazen nacin. Simbol preértanega smetnjaka pomeni, da te naprave po koncu njene Zivljenjske
dobe ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke. Napravo je treba oddati na doloéenih zbirnih
mestih, centrih za recikliranje ali podjetiem za odstranjevanje odpadkov. Vase okvarjene naprave,

ki jih po3lijete, bomo brezpla¢no odstranili. Poleg tega so jih dolzni vzeti nazaj distributerji elekiricne in
elekironske opreme ter distributerii hrane. Lidl vam ponuja moznosti vracila neposredno v poslovalnicah
in trznicah. Vradilo in odlaganje sta za vas brezplaéna. Ob nakupu nove naprave imate pravico do
brezplaénega vradila ustrezne stare naprave. Poleg tega imate moznost, neodvisno od nakupa nove
naprave, brezplaéno vrnete (do tri) stare naprave, ki v nobeni dimenziji ne presegajo 25 cm. Pred
vrnitvijo prosimo, izbrisite vse osebne podatke. Pred vraé&ilom odstranite tudi baterije ali akumulatorje,
ki niso priloZeni stari napravi, ter sijalke, ki jih je mogoée odstraniti, ne da bi jih uniéili, in jih odnesite
na loéeno zbiralisce.

@ Napotki za varno odstranjevanje baterij ali akumulatorjev:

AR Akumulator sme odstraniti samo usposobljeno
osebje! Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega
udara!

B Prepricajte se, da je baterija popolnoma izpraznjena.

Baterijo lahko odstranite, ko sta obe polovici ohisja logeni. Skupaj ju drzijo obi¢ajni krizni vijaki.
Previdno odstranite baterijo ali akumulator.

Baterijo ali akumulator in napravo lahko zdaj odvrzete logeno.

Baterije, ki vsebujejo 3kodljive snovi, so oznaene s spodaj prikazanimi simboli, ki pomenijo,
E{ da niso primerne za odlaganje med gospodinjske odpadke. Oznake za tezke kovine so:

Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.
Stare baterije odnesite na odlagalisce taksnih odpadkov v vadem kraju ali jih vrnite frgovcu. S tem boste
izpolnili zakonske dolZnosti in pomembno prispevali k varovaniju okolja.

Upostevaijte oznako na razliénih embalazah in jih po potrebi odlozite logeno. Embalaza je

oznacena s kraticami (a) in 3tevilkami (b), ki imajo naslednji pomen: 1-7: umetne snovi,
20-22: papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.
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® Originalna EU-izjava o skladnosti

Mi,

C. M. C. GmbH Holding
Odgovoren za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NEMCIIA

na lastno odgovornost izjavljamo, da izdelek

Prenosni kompresor s polnilno baterijo

IAN: 425897 2301
St. art.: 2594

Leto izdelave: 2023/41
Model: USKT 60 C3

izpolnjuje bistvene varnostne zahteve, ki so navedene v evropskih direktivah

Elektromagnetna zdruzljivost:
(2014/30/EU)

Direktiva RoHS:

(2011/65/EU)

Direktiva o strojih:
(2006/42/EU)

Direktiva o opremi na prostem:
(2000/14/EG)

Priloga Il Moé& motorja: 90 W
Zagotovliena raven zvoéne mod&i LWA: 95 dB(A)
|zmerjena raven zvo¢ne modi LWA: 91,3 dB(A)

in njihovih spremembah.

Predmet zgoraj opisane izjave je v skladu z doloébami Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elekiriéni in elektronski
opremi.

Ocena skladnosti je bila opravljena na podlagi spodaj nastetih usklajenih standardov:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 1012-1:2010

EN 62233:2008

EN 62471:2008

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 55015:2019+A11:2020

EN 61547:2009

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15
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St. Ingbert, 1. 4. 2023

C.M.C. GmbH Ho/Ldurlg
Katharina-Loth-StraBe 15

Dr. Christian Weyler
- Zagotavljanje kakovosti —

® Napotki za garancijo in servisiranje
Garancija podjetja C. M. C. GmbH Holding

Spostovana stranka,

za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pricetkom veljavnosti na dan nakupa. V primeru
pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu. Nada, spodaj predsta-
vljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

® Garancijski pogoiji

Garancijski rok zaéne teci od datuma nakupa. Shranite originalni radun. Ta dokument je potreben kot
dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do napake na materialu ali

v izdelavi, bomo izdelek — po nasi izbiri — brezplaéno popravili ali ga zamenjali. Pogoj te garancijske
storitve je, da v treh letih predlozite okvarjeno napravo in raun (dokazilo o nakupu) fer pisno na kratko
razlozite, v &em je tezava in kdaj je nastopila.

Ce nasa garancija krije napako, boste prejeli popravlien ali nov izdelek. S popravilom ali zamenjavo
izdelka ne zaéne teci nova garancijska doba.

® Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podaljsa. To velja tudi za zamenjane in popravljene dele.
Morebitno 3kodo in pomanikljivosti je treba sporoiti Ze ob nakupu, takoj po odstranitvi embalaze.
Po preteku garancijskega roka je treba popravila placati.

® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno preverjena pred
dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za dele izdelka,
ki so izpostavljeni obiéajni obrabi in jih je zato mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali za poskodbe
lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla. Ta garancija zapade, Ce je izdelek poskodovan

in ni pravilno uporablijen ali vzdrzevan. Za pravilno uporabo izdelka je treba natanéno upostevati le
navedbe v originalnih navodilih za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za
uporabo odsvetujemo ali pred njimi svarimo, se je treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali nepravilnega
ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil na3 poobla3éeni servis, garancija preneha.
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® Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase zadeve, prosimo, da upostevate napotke v nadaljevanju:

Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen ragun in stevilko izdelka (npr. IAN). Stevilka
izdelka je navedena na tipski tablici, gravuri, naslovnici navedil (spodaj levo) ali na nalepki na hrbini
ali spodhii strani. Ce pride do nepravilnega delovanja ali drugih poskodb, po telefonu ali e-posti najpre;
stopite v stik s spodaj navedenim servisom.

Izdelek, za katerega je ugotovlieno, da je okvarjen, lahko brezplaéno posliete na naslov servisa, pri
&emer dodaite racun (dokazilo o nakupu) ter navedite pomanikljivost in kdaj je nastopila.

(D NAPOTEK: ta in stevilne druge priro&nike, videoposnetke izdelkov in programsko opremo lahko
prenesefe s spletnega mesta www.lidl-service.com.

Koda QR vam omogo&a nepo-

E IE sredni dostop do strani Storitve

- Lidl (www.lidl-service.com),
'.l: z vnosom 3tevilke (IAN) 425897

pa si lahko odprete navodila za

E uporabo.
PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Servis

Stik z nami:

4|

Ime: C.M.C. GmbH Holding
Servis in informacije

Spletna stran: www.cme-creative.de

E-posta: service.si@cmce-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894/9989750

Sedez: Nemcija

IAN 425897 2301

Upostevaijte, da spodniji naslov ni naslov servisa. Najprej stopite v stik z zgoraj navedenim servisom.

Naslov:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCIJA

Naroéanje rezervnih delov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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GARANCUSKI LIST

Prenosni kompresor s polnilno baterijo

Prenosni ko IAN 425897_2301
C. M. C. GmbH Holding Pooblaséeni serviser:
Katharina-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, | Servisna telefonska stevilka:
Neméija +49 (0) 6894/9989750

1. S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15,
66386 St. Ingbert, Nemdija« jamcimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva izroéitve blaga. Datum izrocitve
blaga je razviden iz raéuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3éenemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam,
da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblaséenemu servisu predlozZiti garancijski list in ragun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6.V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3éeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali ée je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaije.

9. Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski list, ragun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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® Tabulka pouzitych piktogramov

Precitajte si ndvod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Zariadenie je uréené iba na pouzitie
v interiéri.

Vystraha pred zdsahom elektrickym
prédom! Ohrozenie Zivotal

Respekiujte vystrazné a bezpeénostné
pokyny!

Zariadenie nevystavujte dazdu!

LED lampa nie je vhodnd na
osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

Recykldcia surovin namiesto likvidacie

odpadul!

LED lampa je vhodnd na pouzitie
v extrémnej teplote do -21 °C.

Obal a zariadenie zlikvidujte
ekologicky!

Trieda ochrany Il

Druh krytia

EULTIMATE,
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Zo zdkona mdte povinnost likvidovat
takto oznadené zariadenia oddelene
od netriedeného domového odpadu.
Zariadenie nesmiete likvidovat's
komunélnym odpadom.

Varovanie: Kompresorové zariadenie
sa mdze rozbehnit bez varovania.

=== | Jednosmerny prid Pozor! Horici povrch!

>

3

Upozornenie Obalovy materidl - vinitd lepenka

b
b

Zaru&end hladina akustického vykonu
95 decibelov

@ Vyrobené z recyklovanych

materidlov.

wog|
e

Vhodné pre autd, motocykle, bicykle
L Lk
lebo predmety na volny &as.

Prenosny akumulatorovy kompresor USKT 60 C3

e Uvod

) Srdeéne vam gratulujeme! Rozhodli ste sa pre prvotriedny vyrobok nasej firmy.
¥ Pred prvym uvedenim do prevddzky sa obozndmte s vyrobkom. Pozorne si precitaijte
nasledujici ndvod na obsluhu a bezpeénostné pokyny.

NEDOVOLTE, ABY SA VYROBOK DOSTAL DO RUK DETOM!
® Pouzitie v sulade s uréenim

Infegrovand kompresorovd jednotka je uréend na prispdsobovanie tlaku v pneumatikéch (napr. auto-
mobilové a bicyklové pneumatiky) a hustenie 16pt a inych maloobjemovych nafukovacich vyrobkov.
Kompresor nie je uréeny na hustenie celkom prézdnych alebo velkoobjemovych vyrobkov (napr. nafuko-
vacie matrace), pretoze bez protitlaku méze ddjst k jeho rychlemu prehriatiu. Tento prenosny kompresor
nie je dimenzovany na dlhodob prevédzku alebo na vytvéranie tlaku trvajice dlhsie ako 5 minit bez
prerudenia.

Tento ndvod dobre uschovaite. Pri postipeni vyrobku tretej osobe s nim odovzdaite aj vietky podklady.
Akékolvek pouzitie, ktoré sa lii od pouzitia v silade so stanovenym Gcelom, je zakdzané a potencidlne
nebezpe&né. Skody spésobené nedodrzanim pokynov a nesprévnym pouzitim nie s kryté zarukou

a nespadaiji do rozsahu ruéenia vyrobcu. Zariadenie nie je uréené na profesiondlne pouZivanie.

Pri profesiondlnom pouZivani zdruka zanikd. Vyrobok smi uvédzat do prevadzky iba poucené osoby.

@ LED lampa nie je vhodnd na osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

21°¢ LED lampa je vhodné na pouZitie v extrémnej teplote do -21 °C.
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® Rozsah dodavky

1 kompresor, prenosny 3 adaptéry ventilu

1 ndvod na obsluhu 1 pneumatickd hadica so zdvitovou pripojkou
PrisluSenstvo: 1 USB kabel

1 Glozné puzdro 1 USB adaptér do zapalovaéa cigariet

® Vybava

@ UPOZORNENIE: Bezprostredne po vybaleni vzdy skontrolujte Gplnost rozsahu dodévky,
ako aj bezchybny stav prenosného kompresora. Zariadenie nepouZivaite, ak je poskodené.

K tomu pozri obr. A - F:

O]

Kompresor, prenosny

Tla¢idlo ,-"

Vypinaé

Tlagidlo ,,+"

Digitalny manometer s ukazovatelom stlageného vzduchu (neciachovany)

]| [ | ]| [&] | [¥]

Tla¢idlo LED

(N]

Vypina& kompresora

Pripojka pneumatickej hadice

LED svetlo

& | [

Adaptér ventilu na automobilové pneumatiky

Pneumatickd hadica so zdvitovou pripojkou

Adaptér ventilu pre nafukovacie vyrobky

Ventil Dunlop na bicyklové pneumatiky

HIFHENEEE

Adaptér ventilu na lopty (ihla na lopty)

Kryt prieginka na prisluenstvo

HNE

Nabijacia pripojka USB C

|

12 V USB adaptér do zapalovaéa cigariet

USB kébel

Pripojka USB

8]

Ulozné puzdro
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@ UPOZORNENIE: Vyrazy ,vyrobok” alebo ,zariadenie” pouZité v nasledovnom texte sa vztahujo
na prenosny kompresor popisany v fomto ndvode na obsluhu.

® Technické udaje

Model:

USKT 60 C3

Typ batérie:

4 ¢lanky, typ KX IFR 14500 — 500 mAh

Batéria, chemicky systém:

Litium-zelezo-fosfatova batéria (LiFePO4)

Kapacita batérie: 500 mAh, 12,8V ===, 6,4 Wh

Cykly nabijania: 1000

Doba nabijania: Do 3 hod. pri pouziti USB sietového
adaptéra 5V ===1A

Teplota nasadenia kompresora: 0°C-60°C

Prevddzkovd teplota LED svetla: 21°C-60°C

Napdtie: 12,8V =—=—=

Vstup (nabijacia pripojka): 5V === T1AUSBC

Spotreba energie: max. 10 A

Maximdlny doddvany tlak: 4,1 bar

Nepretrzitd prevadzka:

max. 5 min*

Doddvané mnozstvo vzduchu: 15 |/min
Vykon motora: 90 W
Zarucend hladina akustického vykonu (L,,): 95 dB(A)
Namerand hladina akustického vykonu (L,,): 91,3 dB(A)
Neistota merania (K,,,): 2,55 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L,,): 80,2 dB(A)
Neistota merania (K,): 3 dB(A)

@ UPOZORNENIE: Hodnoty emisii hluku boli zistené v stlade s normou EN ISO 3744:1995.

* Nepretrzitd prevadzka: Integrovand kompresorovi jednotku nepouzivaite bez prerugenia dlhsie ako
5 mindt. Potom zaradte 15 mindtovi prestévku. V priebehu dalsieho vyvoja mézu byt vykonané
technické a optické zmeny bez predchddzajiceho upozornenia. Vietky rozmery, pokyny a Gdaje tohto
ndvodu na obsluhu st preto bez zdruky. Z tohto dévodu nie je mozné uplatiiovat si Ziadne prévne
ndroky na zéklade tohto ndvodu na obsluhu.

® Bezpecnosiné pokyny

PRED POUZITIM SI STAROSTLIVO PRECITAJTE NAVOD

NA OBSLUHU. JE SUCASTOU ZARIADENIA A MUSI

BYT VZDY K DISPOZICIII X .
NEDOVOLTE, ABY SA VYROBOK DOSTAL DO RUK DETOM!

S ULTIMATE]
=——=SPEED]
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Této kapitola sa zaoberd hlavnymi bezpeénostnymi predpismi pri
prdci so zariadenim.
Bezpecnost osob:

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo

s nedostatkom skdsenosti a vedomosti iba viedy, ak st pod dohladom
alebo ak boli poucené o bezpeénom pouzZivani zariadenia a ak
chépu rizikd, ktoré z pouzZivania zariadenia vyplyvajo. Deti sa so
zariadenim nesm0 hraf. Cistenie a pouZivatelski Gdrzbu nesm(
vykondvat deti bez dozoru.

Deti musia byt pod dohladom, aby nemali moZnost hrat sa so
zariadenim.

Zariadenie uschovdvaite v bezpeénej vzdialenosti od ludi — predo-
vietkym deti — a domdcich zvierat.

V pracovnej oblasti zodpovedd pouzivatel vodéi tretim osobdm za
Skody, ktoré boli spdsobené pouZivanim zariadenia.

Nemierte zariadenim podas prevédzky na seba ani na iné osoby,
najma nie na oéi a usi. Hrozi nebezpedenstvo poranenial
Nenechdvaite zariadenie beZat' bez dozoru a dodrZiavaite
pokyny k plneniu nafukovacieho vyrobku. Nafukovaci vyrobok
mdze prasknif a spdsobit tazké poranenia.

Zariadenie uchovdvaijte na suchom mieste mimo dosahu deti.

/\ Takto sa vyhnete poskodeniu zariadenia a pripadnému néslednému

zraneniu osob:

Praca so zariadenim:

NepouZivaijte zariadenie pocas jozdy.

Pred uvedenim do prevdadzky skontrolujte, ¢i nie je zariadenie
poskodené, a pouzivaijte ho len v bezchybnom stave.

Zariadenie nevystavujte dazdu ani vlhkému pocasiu. Nesmie prist
do kontaktu s vodou a nesmie sa do nej ani ponorif.

Hrozi nebezpedenstvo zdsahu elekirickym pridom!

Pocas prevédzky musia byf vietky otvory zariadenia volné.
Nezakryvajte otvory rukami ani prstami a zariadenie neprikryvaite.
Hrozi nebezpedenstvo prehriatial

Nenechdvaite zariadenie vo vozidle pri vysokych teplotéch.
Zariadenie Ly sa mohlo natrvalo poskodit.

Zariadenie sa pocas prevadzky zohrieva. Pri kontakte s hordcimi
plochami hrozi nebezpeéenstvo popélenia.

Dbaijte na to, aby sa do otvoru na privod a odvod vzduchu nedostal
piesok, prach ani iné malé cudzie telesa.

iy | sk 39
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= NepouZivaijte zariadenie v blizkosti zapalnych kvapalin a plynov.
Nenasdvaite horice pary. V opaénom pripade hrozi nebezpeéen-
stvo poziaru alebo vybuchu!
= Zariadenie vypnite a siefovl zéstrcku vytiahnite zo zdsuvky:
- ak nepouzivate zariadenie;
- ak nechdvate zariadenie bez dozoru;
- ak vykondvate Cistenie;
- ak je poskodeny pripojovaci kébel;
- po vniknuti cudzich telies alebo pri nezvyéajnych zvukoch.
= Pouzivaite len vyrobcom dodané alebo odporic¢ané prislusenstvo.
= Prenosny kompresor nedemontujte ani na hom nevykondvaite
zmeny. Toto zariadenie smie opravovat len servisny technik.
= Zariadenie nepouzivaijte v oblastiach s nebezpecenstvom vybuchu,
napr. v blizkosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.
= Zariadenie nevystavuijte teplu.
= Zariadenie nesﬁadu]te na miestach, kde teplota méze
rekrocit 70 °C.
= Nabijajte ho len v prostredi s teplotou od 0 °C do 40 °C.
= Pouzivajte iba USB kdbel doddvany so zariadenim i@ alebo 12 V
USB adaptér do zapalovaéa cigariet .

A Takto sa vyhnete poskodeniu zariadenia a pripadnému ndsled-
nému zraneniu osdb:

/\ POZOR! V daldej ¢asti sa dozviete, ako sa vyhnif Grazom

a zraneniam spdsobenym zdsahom elektrickym priodom:

Elektricka bezpecnost:

= Zariadenie nepouzivaijte, ak sa spina¢ nedd vypnit a zapndt.
Poskodené spinace nechaijte vymenit.

= Zariadenie pri prend$ani nedrzte za kdbel. Pri vytahovani zdstréky
z0 ZC'JSUVkK netahaijte za kdbel. Kébel chrérite pred teplom, olejom
a ostrymi hranami.

= V pripade poskodenia kdbla okamzZite vytiahnite zdstréku zo
zdsuvky.

Akumulatory:

A POZOR! NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

= Prenosny kompresor i neskratujte a ani ho neotvérajte. Désledkom
méze byt prehriatie, nebezpeéenstvo poZiaru alebo prasknutie.

= Prenosny kompresor [ nevystavuijte vysokym teplotdm.
Batéria méze explodovaf.

= Prenosny kompresor @ pravidelne kontrolujte, &i nevykazuje netes-
nosti. Vyteéené alebo poskodené batérie mézu pri kontakte
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s pokozkou spdsobit poleptanie. Preto noste bezpodmienedne

v takomto pripade ochranné rukavice! Kvapalinu opatrne utrite
handrou a zabrdite kontaktu s pokozkou a oéami. V pripade
kontaktu s pokoZkou alebo ocami okamzite vypldchnite postihnuté
miesto Cistou vodou a vyhladaijte lekdra.

® Specifické bezpeénostné pokyny

= Prenosny kompresor ] odpordéame nabit kazdy mesiac.

= Mierne zvy$end teplota pri nabijani nie je chybou, ale je celkom
normdlna. Prenosny kompresor [ viak odporiéame pred dalsim
pouzitim na 15 minGt odstavif z prevédzky.

= Prenosny kompresor [ nevystavujte vlhkosti, vysokym teplotém a ohfiu.
Prenosny kompresor [ uZKovévo]te na suchom mieste a chrérte ho
pred vlhkostou a koréziou.

= V pripade, Ze zistite vytedenie, zvl&3tny zdpach alebo deformdciu
prenosného kompresora 1, bezodkladne zastavte jeho pouzivanie
a kontaktujte vyrobcu.

n Zoborld?’re tomu, aby prenosny kompresor [ podas poZivania
spadol.

= Prenosny kompresor 1] je vhodny pre pneumatiky osobnych auto-
mobilov. Nie je vhodny pre velké pneumatiky, ako napriklad
traktorové pneumatiky aFebo pneumatiky nékladnych automobilov.

(D UPOZORNENIE: Digitalny tlakomer s ukazovatelom stlaeného
vzduchu [8 prenosného kompresora [ nie je ciachovany. Po nahusteni
nafukovacich vyrobkov, pri ktorych méze byt nespravny tlak nebez-
pecny (napriklad automobilové pneumatiky po nehode), vyhladaijte
odborny servis s ciachovanym zariadenim. Tam skonfroiu]te tak
nafukovacieho vyrobku.
= Pocas hustenia méze vystup vzduchu dosahovat vysoké teploty.
Hrozi nebezpedenstvo popdlenial
= Zariadenie sa nesmie pouZivat po¢as nabijania.
Hrozi nebezpedenstvo prehriatia.

iy | K4
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® Uvedenie do prevadzky

(D UPOZORNENIE: Po zapnuti sa displej po cca 30 sekunddch vypne, pokial neddjde k zapnutiu

kompresora. Alternativne mozno prenosny kompresor [1] vypnif stlacenim vypinaca [3] asponi na 3 sekundy.

® Kontrola kapacity prenosného kompresora

B Zapnite prenosny kompresor [1 stlagenim vypinaca [3].

B Pocet svietiacich prozkov v ramci symbolu batérie na digitélnom tlakomere s ukazovatelom
stla¢eného vzduchu [5] indikuje stav nabitia batérie prenosného kompresora [1]

B Po Gplnom nabiti batérie zariadenia svietia vietky 3tyri prizky.

® Nabijanie prenosného kompresora

B Prenosny kompresor [1] mozno nabijat vo vhodnej zdsuvke typu USB A (napr. 12 V USB adaptér do
zapalovaca cigariet 17) alebo pomocou vhodného USB sietového adaptéra (maximélne pracovné
vystupné napétie U_, mux5 V==

B Nato pripojte USB kdbel [18 k nabijacej pripojke USB C 1 zariadenia. Ndsledne spojte USB kabel
(185 12 V USB adaptérom do zapalovaéa cigariet 17, s vhodnou USB sietovou pripojkou alebo ho

zapojte do vhodnej USB z&suvky.

@ UPOZORNENIE: Napdgjaci adaptér USB nie je siéastou balenia.
POZOR: Pouzivaijte len 12 V USB adaptér do zapalovaéa cigariet 171 a USB kabel 18], ktoré s
doddvané so zariadenim.

@ UPOZORNENIE: Na ochranu zariadenia pred poskodenim je v prenosnom kompresore [1]
zabudovand podpétové ochrana. Této zabrariuje hlbokému vybitiu prenosného kompresora [1] a automaticky
vypina zariadenie pri Gplne vybitom akumuldtore. V takom pripade zariadenie ndsledne nie je mozné
zapndt a pouzivat. Prenosny kompresor [1] opét nabite vy3sie popisanym spésobom.

® Uvedenie prenosného kompresora do prevadzky

B Odoberte kryt priecinka pre prislusenstvo 151 a vyberte pneumatickd hadicu so zévitovou pripojkou 1.
Naskrutkujte hadicu stlaceného vzduchu so zdvitovou pripojkou [ na pripojku stlageného vzduchu
prenosného kompresora [1 (pozri obr. C, resp. D).

u  Neprevadzkuijte zariadenie v prasnom prostredi. Hrozi nebezpe&enstvo poZiaru a zariadenie by sa
mohlo poskodit.

(D UPOZORNENIE: Pneumaticki hadicu so zdvitovou pripojkou [ mézete pripojit priamo alebo
pomocou ventilovych adaptérov 12, 13 14}, kioré st sicastou doddvky.

Pripojenie pneumatickej hadice bez adaptéra ventilu
®  Volny koniec pneumatickej hadice so zdvitovou pripojkou 1 naskrutkujte priamo na pripojovaci
ventil nafukovacieho vyrobku.

Pr|p0|en|e pneumatickej hadice s adaptérom ventilu
Ventilové adaptéry 12, (3] o [14 sa nachadzaiji pod krytom prieinka pre prisluienstvo 15 (pozri obr. C).

B Najskdr naskrutkujte pozadovcmy ventilovy adaptér 02, ﬁolebo -Pno volny koniec pneumatickej
hadice so zévitovou pripojkou 11

B Ventilovy adaptér (12 ﬁ)olebo ] pripojte k pripojovaciemu ventilu nafukovacieho vyrobku (prip.
vopred odoberte cmpocku ventilu nafukovacieho vyrobku).
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Odstranenie pneumatickej hadice
B Pripojenie bez adaptéra ventily 02, 13 alebo (14 Odskrutkujte pneumatickd hadicu so zdvitovou
pripojkou 11 z ventilu nafukovacieho vyrobku.
B Pripojenie prostrednictvom adaptéra ventilu 12, (13 alebo 04 Najskér odpoite ventilovy adaptér od
pripojovacieho ventilu nafukovacieho vyrobku. Ndsledne odskrutkuite ventilovy adaptér 12, 13 alebo
z pneumatickej hadice so zévitovou pripojkou 1 (prip. opdt nasadte &iapocku ventilu nafukova-
cieho vyrobku).

(D UPOZORNENIE: Pri uvolneni pneumatickej hadice so zavitovou pripojkou 11 méze z ventily
nafukovacieho vyrobku unikat vzduch. Dbaijte na to, aby ste pneumatick hadicu so zavitovou pripojkou
(1] odstrénili rychlo.

Nastavenie tlaku vzduchu

B Zapnite prenosny kompresor [1] prostrednictvom vypinaca [3].

B Pneumatickd hadicu so zévitovou pripojkou 1] prenosného kompresora [1] pripojte k nafukovaciemu
vyrobku, ktory si Zeldte nahustit. Postupujte pritom postupom popisanym vyssie.

B Opatovnym stlaenim vypinaéa [3] zvolte pozadovani jednotku tlaku. Vybraf si méZete z jednotiek
libra na 3tvorcovy palec (,PSI”), bar (,Bar”) a kilogram na centimeter $tvorcovy (,Kg/cm?”) (pozri
obr. A).

B Prostrednictvom tlagidla ,+” [4] a tlaidla ,—" [2] zvolte pozadovany tak. Pre urychlenie volby
mézete prislusné tlagidlo podrzat dlhsie. Nastavenie tlaku je mozné v rozsahu od 0,2 bar do 4,1 bar
v krokoch po 0,05 bar (pozri obr. A).

(D UPOZORNENIE: Ak sa pocas 5 sekind nestlaci ziadne tlagidlo, zobrazuje indikétor SKUTOCNU

hodnotu tlaku. Nastaveny tlak sa uloZzi do paméte.

Infegrovand kompresorovi jednotku zapnite jednym stlacenim vypinaca kompresora [Z].
Kompresor sa ndsledne spusti a nahusti nafukovaci vyrobok.

Kompresor mdzete kedykolvek vypnit opétovnym stlagenim vypinaéa kompresora [Z].

V opaénom pripade sa kompresor vypne automaticky po dosiahnuti prednastaveného tlaku v nafu-
kovacom vyrobku.

Nafukovaci vyrobok odpojte od pneumatickej hadice so zdvitovou pripojkou (1] vys3ie popisanym
spdsobom.

B Po ukonéeni préc opdt demontujte pneumatickd hadicu so zavitovou pripojkou 1 z pripojky
pneumatickej hadice [8] prenosného kompresora [1].

@ POZOR: Pripojka pneumatickej hadice [8] prenosného kompresora [1] sa po&as prevadzky
zohrieva na vysokd teplotu. Bezpodmiene&ne dbaijte na to, aby s fiou v rdmci prevadzky nedoslo ku
kontaktu a predislo sa tak vzniku popdlenin. Po ukonéeni prac pockaijte minimélne 10 mindt, kym
odpoijite pneumatickd hadicu so zdvitovou pripojkou 1 od zariadenia.

UPOZORNENIE: Po zapnuti sa displej po cca 30 sekunddch vypne, pokial neddjde k zapnutiu
kompresora.

UPOZORNENIE: Digitdlny tlakomer s ukazovatelom stlageného vzduchu [5] prenosného kompresora [1]
nie je ciachovany. Po nahusteni nafukovacich vyrobkov, pri kforych méze byt nesprévny tiak nebezpeény
(napr. bicyklové pneumatiky), vyhladaijte odborny servis s ciachovanym zariadenim. Tam skontrolujte
tlak nafukovacieho vyrobku.

Pracovné upozornenia

Zariadenie nie je uréené na nepretrzitd prevédzku. Bolo vyvinuté na generovanie stlaceného vzduchu,
nie na generovanie objemu vzduchu. Prosime, nepouzivajte zariadenie dlh3ie ako 5 mindt, aby ste
zabrénili prehriativ a poskodeniu zariadenia. Po 5 mindtach nepretrzitej prevadzky blika v digitdlnom
manometri s ukazovatelom stlaceného vzduchu [5] ukazovatel ,OH”. Tento signalizuje hroziace
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prehriatie. Najneskér vtedy zariadenie vypnite, aby ste ho chrénili pred prehriatim. Nechaite ho potom
najmenej 15 mindt vychladndt. Vyrobok s velkym objemom odpordcame najskér naplnit vzduchom, aby
ste potom zariadenim vygenerovali Zelany tlak.

Kontrola tlaku vzduchu prostrednictvom prenosného kompresora

(D UPOZORNENIE: Digitdlny tlakomer s ukazovatelom stlageného vzduchu [5] prenosného kompresora
(1] nie je ciachovany.

B Nafukovaci vyrobok, ktorého tlak chcete skontrolovat, pripojte k pneumatickej hadici so zavitovou
pripojkou 01 prenosného kompresora [11. Postupuite pritom spésobom popisanym v odseku
.Pripojenie pneumatickej hadice s adaptérom ventilu”, resp. ,Pripojenie pneumatickej hadice bez
adaptéra ventilu”.

B Zapnite prenosny kompresor [1] prostrednictvom vypinaca [3].

B Prostrednictvom vypinaéa [3] zvolte pozadovand jednotku taku. Vybrat'si mézete z jednotiek libra
na $tvorcovy palec (,PSI”), bar (,Bar”) a kilogram na centimeter 3tvorcovy (,Kg/cm?”) (pozri obr. A).

B Digitdlny manometer s ukazovatelom stlageného vzduchu [5] zobrazuje tlak pripojeného nafukova-
cieho vyrobku v prednastavenych jednotkéch.

B Nafukovaci vyrobok odpoijte od pneumatickej hadice so zavitovou pripojkou [11] prenosného
kompresora [1]. Postupuite pritom postupom popisanym v odseku ,Odstrénenie pneumatickej
hadice”.

@ UPOZORNENIE: Pri uvolneni pneumatickej hadice so zdvitovou pripojkou 1 méze z ventily
nafukovacieho vyrobku unikaf vzduch. Dbajte na to, aby ste pneumatickd hadicu so zdvitovou pripojkou
(1] odstrénili rychlo.

Poistka proti prefazeniu
Pretazenie alebo chybnd funkcia spusti poistku proti prefazeniu na ochranu zariadenia.

Nikdy nepouzivaijte poistku s vy3sou intenzitou vypinacieho pridu.
A Hrozi nebezpeéenstvo poziaru!

(D POZOR: Na ochranu pred poranenim oséb alebo vznikom vecnych $kéd je v prenosnom
kompresore [1] integrovand ochrana proti prehriatiu pre batériu. Té predchddza prehriatiu akumuldtora
v zariadeni a pri prili§ vysokej teplote akumuldtora automaticky prenosny kompresor [1] vypne.

V takom pripade nechaite zariadenie pred opétovnym uvedenim do prevadzky vychladndf.

Pozor: Funkcia kompresora sa nesmie pouzivat poéas nabijania prenosného kompresora [1].

Hrozi nebezpe&enstvo prehriatia.

® Zapnutie osvetlenia

Rezim svietenia
B Pre zapnutie LED svetla [9] stlacte raz krdtko tacidlo LED [é].
m  Stlacte tlacidlo LED [6] trikrdt, aby ste lampu LED [2] znova vypli.

Rezim blikania
B Pre zapnutie LED svetla [9] stlacte raz krdtko tlacidlo LED [é]. LED svetlo [2] najskér svieti nepretrzite.
B Opakovanym krétkym stlagenim tlagidla LED [6] sa LED svetlo [9] prepne do rezimu blikania.
B Opakovanym krétkym stlagenim tla¢idla LED [6] sa LED svetlo [9] prepne do rezimu SOS.
Svetlo ndsledne blika 3-krdt kratko, 3-krdt dlho, 3-krdt krétko.
B Opakovanym krétkym stlagenim tlagidla LED [6] LED svetlo [2] vypnete.
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A POZOR! Nepozerajte priamo do LED svetla [2], pretoze to poskodzuje oéi.

@ POZOR: Osvetlenie sa nesmie pouzivat po&as nabijania prenosného kompresora [1].
Hrozi nebezpecenstvo prehriatia.

® Odstranovanie chyb

® = problém
® = pricina
O = odstrénenie

® Ziadna reakcia po stlageni vypinaéa [3].
® Je aktivovand podpétovd ochrana prenosného kompresora [11.
O Zariadenie dobijajte tak, ako je uvedené.

o Cistenie

@ POZOR: Zariadenie nesmie prist do kontaktu s vodou, ani sa nesmie do nej pondéraf.
V pripade prieniku vlhkosti do vnitra zariadenia hrozi nebezpecenstvo poranenia pri
zasahu elekirickym prodom.

u  Nepouzivajte Ziadne &istiace prostriedky a rozpisfadld. Zariadenie by ste mohli natrvalo poskodit.
B Kryt a prislusenstvo zariadenia udrzujte v Cistote.
B Na &istenie zariadenia a prisludenstva pouzZivaite vlhki utierku alebo jemnd kefku.

o Skladovanie

B Zariadenie uchovévaijte na suchom mieste mimo dosahu deti.

B Dbajte na to, aby sa pneumatickd hadica so zavitovou pripojkou 11 nezalomila. Vyhnete sa tak
poskodeniu.

B Ventilové adaptéry 12, 13 o [14], ako aj pneumaticky hadicu so zavitovou pripojkou 11 uschovaite
pod kryt priecinka pre prislusenstvo 18] (pozri obr. C).

B Zariadenie odlozte do Glozného puzdra, kioré je na to uréené 29,

® Informacie o ochrane zivotného prostredia a likvidacii

c?‘. EI.EKTRI(;KE ZARIADENIA NEVYHADZUJTE DO KOMUNALNEHO ODPADU!
% " RECYKLACIA SUROVIN NAMIESTO LIKVIDACIE ODPADU!
—

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU sa pouzité elekirické spotrebie musia zbierat oddelene a recyk-
lovat ekologickym spdsobom. Symbol preciarknutého odpadkového ko3a na kolieskach znamend, Ze toto
zariadenie by sa po skonéeni Zivotnosti nemalo likvidovaf spolu s komundlnym odpadom. Zariadenie
je potrebné odovzdat na zriadenych zbernych miestach, v recyklagnych strediskach alebo v spoloé-
nostiach na likvidéciu odpadu. Vase chybné zaslané zariadenia zadarmo zlikvidujeme. Okrem toho

sU distributori elektrickych a elektronickych zariadeni a distribdtori potravin povinni ich prevziat spaf.
Lidl vém pontka moznosti vrétenia priamo na pobockdch a predajniach. Vrétenie a likvidécia so pre
vés bezplatné. Pri kipe nového zariadenia mdte prévo bezplatne vrétit zodpovedaijice staré zaria-
denie. Okrem toho mdte moznost, nezdvisle od kipy nového zariadenia, bezplatne odovzdat (az tri)
staré zariadenia, kforé nie si va&sie ako 25 cm. Pred odovzdanim vymazte vietky osobné Gdaje. Pred
vrétenim odstrénite batérie alebo akumuldtory, ktoré nie st v zariadeni vstavané, ako aj Ziarovky, ktoré
je mozné vybrat bez ich znienia, a odneste ich do separovaného zberu.
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@ Upozornenia k bezpeénému odobratiu batérii a akumulatorov:

NIMXEME Akumulator méze demontovaf iba kvalifikovany
personal' RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM!

Uistite sa, ze batéria je Oplne vybitd.

Po oddeleni oboch polovic krytu mézete odobrat batériu. SO pripevnené beznymi krizovymi skrutkami.
B Batériu alebo akumuldtor opatrne odoberte.

®  Batéria, akumuldtor a zariadenie teraz mézete zlikvidovat.

Batérie s obsahom 3kodlivin st oznagené vedla uvedenymi symbolmi, kforé upozorfiuji na zdkaz
E likvidacie s komundlnym odpadom. Oznaéenia zdkladnych fazkych kovov: Cd = kadmium,

Hg = ortuf, Pb = olovo.
Pouzité batérie odovzdajte na zbernom mieste vo vasom meste/obci alebo u vésho predaijcu.
Splnite si tak zakonné povinnosti a prispejete k ochrane Zivotného prostredia.

& Vsimaite si oznagenie na réznych obalovych materidloch a triedte ich podla typu kazdy zvl4st.
Obalové materidly st oznadené skratkami (a) a &islami (b) s tymto vyznamom:1 - 7: plasty,
$ 20 - 22: papier a lepenka, 80 — 98: kompozitné materidly.

® Origindlne EU vyhlasenie o zhode

My,

C. M. C. GmbH Holding

Zodpovedny za dokumenty:

Dr. Christian Weyler

Katharina-loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

NEMECKO

vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok

Prenosny akumulatorovy kompresor

IAN: 425897 2301
Cislo vyrobku: 2594

Rok vyroby: 2023/41
Model: USKT 60 C3

splfia zakladné poziadavky na ochranu, ktoré si stanovené v eurépskych smerniciach
Elektromagnetické kompatibilita:

(2014/30/E0)

Smernica RoHS:

(2011/65/EU)

Smernica o strojoch:

(2006/42/E0)

Smernica o hluku zariadeni pouzivanych vo volnom priestranstve:
(2000/14/ES)

Dodatok Ill Vykon motora: 90 W
Zaru&end hladina akustického vykonu LWA: 95 dB(A)
Namerand hladina akustického vykonu LWA: 91,3 dB(A)

a ich Opravami.
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Predtym popisany predmet vyhlésenia splfia predpisy smernice 2011/65/EU Eurépskeho parlamentu
a Rady zo diia 08. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpenych latok v elekirickych
a elektronickych zariadeniach.

Pri posudzovani zhody boli pouzité nasledujice harmonizované normy:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 1012-1:2010

EN 62233:2008

EN 62471:2008

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 55015:2019+A11:2020

EN 61547:2009

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15

St. Ingbert, 01.04.2023

C.M.C. GmbH Holding

Katharina-Loth-Stralke 15
A 66386/5tipGbert

"Tel. #49 6894 99897-50
Fax +44.6894 99897-29

Dr. Christian Weyler
- Zabezpecenie kvality -

® Informacie o zaruke a servise
Zaruka spoloénosti C. M. C. GmbH Holding

Vazend zdkaznicka, vézeny zdkaznik,

na foto zariadenie ziskavate zdruku 3 roky od datumu kipy. V pripade nedostatkov tohto vyrobku mate
vo&i predajcovi vyrobku zdkonom stanovené prava. Tieto zdkonné prava nie si nadimi nizsie uvedenymi
zéruénymi podmienkami nijakym spdsobom obmedzené.

® Zarucné podmienky

Zaruéné lehota za&ina plyndt diiom kipy. Starostlivo si uschovaite origindlny doklad o kipe. Budete ho
potrebovaf ako doklad o zakipeni vyrobku. Ak sa v priebehu 3 rokov od détumu kipy tohto zariadenia
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobnd chyba, zariadenie védm bezplatne opravime alebo vymenime -
podla nédsho zvdzenia. Podmienkou poskytnutia tohto zdruéného plnenia je, Ze v rémci 3-roénej lehoty
predloZite chybné zariadenie a doklad o kipe (pokladnicny listok) a pisomnou formou stru¢ne popisete,
v éom pozostdva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Pokial je tato chyba krytd nasou zérukou, vrdtime vém opraveny alebo novy vyrobok.

Opravou alebo vymenou vyrobku neza&ina plynit novd zdruénd lehota.

® Zarucna doba a zakonny narok na reklamaciu
Z4ruénd doba sa nésledkom zaruéného plnenia nepredlZuje. To plati aj pre vymenené a opravené diely.

Poskodenia a nedostatky, ktoré sa vyskytli uZ pri kipe, sa musia nahldsit ihned po vybaleni.
Opravy po uplynuti zaruénej doby si spoplatnené.

iy | s 47
=—=SPEED,



® Rozsah zaruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla prisnych kvalitativnych noriem a pred distribiciou dékladne
odsko3ané.

Zaruéné plnenie sa vztahuje na materidlové alebo vyrobné chyby. Tato zdruka sa nevzfahuje na Easti
vyrobku, ktoré si vystavené beznému opotrebovaniu, a preto sa mézu povazovaf za spotrebné diely,
ani na poskodenia citlivych dielov, napr. spinaée, akumulétory alebo diely zo skla. Tato zéruka zanikd,
ak sa vyrobok pouziva nesprdvne alebo v podkodenom stave, alebo ak bola nesprévne vykonévand
Odrzba. Pre spravne pouzivanie vyrobku je potrebné presne dodrziavat vietky pokyny obsiahnuté
vyluéne v tomto preklade origindlneho ndvodu na obsluhu. Je potrebné bezpodmieneéne zabranif
O&elom pouzitia a konaniam, od ktorych preklad origindlneho ndvodu na obsluhu odréddza alebo pred
ktorymi varuje.

Vyrobok je uréeny len na sékromné a nie komeréné pouzitie. V pripade nesprévnej alebo neodbornej
manipuldcie, pouzitia ndsilia a v pripade zdsahov, ktoré nevykonala nada autorizovand servisné
pobocka, zdruka zanika.

® Postup v pripade poskodenia v zaruke

Aby sme vasu Ziadost mohli ¢o najrychlejsie vybavit, postupuijte podla nasledujicich pokynov:

V pripade akychkolvek otdzok si pripravte pokladniény blok a &islo vyrobku (napr. IAN) ako doklad o kdpe.
Cislo vyrobku je uvedené na typovom stitku, gravire, titulnej strane vasho ndvodu (viavo dole) alebo na
ndlepke na zadnej alebo spodnej strane. V pripade vyskytu funkénych chyb alebo inych nedostatkov
najskér telefonicky alebo e-mailom kontaktujte niziie uvedené servisné oddelenie.

Vyrobok, ktory bol zaregistrovany ako chybny, mézete potom spolu s dokladom o kipe (pokladni¢nym
blokom) a informdciou, o aky druh nedostatku ide a kedy sa vyskytol, bezplatne zaslat na adresu
servisu, ktord védm bola ozndmend.

@ UPOZORNENIE: Tito priru¢ku a mnohé dal3ie prirucky, produktové vided a softvér si mdzete
stiahnut na adrese www.lidl-service.com.

Pomocou tohto QR kédu sa

E lE dostanete priamo na stranku

- Lidl-Service (www.lidl-service.com)
'.l: a zadanim vyrobného &isla

(IAN) 425897 mézete

E otvorit zodpovedaijici ndvod

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

na obsluhu.
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® Servis

Tu sU nase kontakiné udaje:

SK

Nézov: C. M. C. GmbH
Internetovd adresa:  www.cmc-creative.de
E-mail: service.sk@cmc-creative.de
Telefén: 0850 232001

Sidlo: Nemecko

IAN 425897 2301

Upozorfiujeme, ze nasledujica adresa nie je adresou servisu. Kontaktujte najprv hore uvedené servisné
miesto.

Adresa:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednavanie nahradnych dielov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Bedienungsanleitung lesen! Verwenden Sie einen Gehdrschutz!

Warnung vor elekirischem Schlag!
Lebensgefahr!

Das Gerdt ist nur fir den Betrieb im
Innenbereich geeignet.

Warn- und Sicherheitshinweise Das Gerdt nicht dem Regen

beachten!

aussetzen!

leuchtung im Haushalt geeignet.

Die LED-Lampe ist nicht zur Raumbe-

Rohstoffrickgewinnung staft
Millentsorgung!

Die LED-Lampe ist geeignet fir
extreme Temperaturen bis -21°C.

Entsorgen Sie Verpackung und Gerdat
umweltgerecht!

Schutzklasse Il

Schutzart

Warnung: Kompressoranlage kann
ohne Warnung anlaufen.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, die
so gekennzeichneten Gerdte einer
vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufihren. Die
Entsorgung Uber den Hausmill ist
untersagt.
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| Gleichstrom & Achtung! Heif3e Oberflache!

Hinweis {2 | Verpackungsmaterial Wellpappe

(A7, : .
%(:9 Hergestellt aus Recyclingmaterial.

@ Geeignet fir Kfz, Motorrad, Fahrrad

oder Freizeitartikel.

Tragbarer Akku-Kompressor USKT 60 C3

Q) Lw | Garantierter Schallleistungspegel
95 & | 95 Dezibel

® Einleitung

|||| (P Herzlichen Gliickwunsch! Sie haben sich fir ein hochwertiges Produkt aus unserem Haus
¥ entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise.

NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!
® Bestimmungsgemdfle Verwendung

Die integrierte Kompressoreinheit ist zum Anpassen des Drucks in Reifen (z. B. Auto- und Fahrradreifen)
und zur Erzeugung von Druck in Béllen und sonstigen kleinvolumigen Aufblasartikeln bestimmt. Der
Kompressor ist nicht zum Aufblasen von komplett platten Reifen oder grofivolumigen Artikeln bestimmt
(z. B. Luftmatratzen), da sich dieser ohne Gegendruck schnell erhitzen kann. Dieser tragbare Kompressor
ist nicht fir den Dauerbetrieb oder zur Druckerzeugung lénger als 5 Minuten am Stiick ausgelegt.
Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgemdfien Verwendung abweicht,
ist unfersagt und potentiell geféhrlich. Schaden durch Nichtbeachtung und Fehlanwendung werden nicht
von der Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Das Gerét ist nicht
fir den gewerblichen Einsatz bestimmt.Bei gewerblichen Einsatz erlischt die Garantie. Inbetriebnahme
nur durch unterwiesene Personen.

@ Die LED-Lampe ist nicht zur Raumbeleuchtung im Haushalt geeignet.
H
-21°C

Die LED-Lampe ist geeignet fiir extreme Temperaturen bis -21 °C.

® Lieferumfang

1 Kompressor, tragbar 3 Ventiladapter

1 Bedienungsanleitung 1 Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss
Zubehér: 1 USBKabel

1 Aufbewahrungstasche 1 USB-Adapter fir Zigarettenanzinder
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® Ausstattung

@ HINWEIS: Uberprifen Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den Lieferumfang auf Voll-
standigkeit sowie den einwandfreien Zustand des tragbaren Kompressors. Benutzen Sie das Gerét nicht,
wenn dieses defekt ist.

Siehe hierzu Abb. A-F:

=]

Kompressor, tragbar

u
,—"-Taste

Ein/Aus-Taste

,+"-Taste

Digitales Manometer mit Luftdruckanzeige (nicht geeicht)

LED-Taste

Ein/Aus-Taste fir Kompressor

Druckluftschlauch-Anschluss

LED-Leuchte

Autoreifen-Ventiladapter

Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss

Ventiladapter fir Aufblasartikel

Dunlop-Ventil fir Fahrradreifen

Ventiladapter fir Bélle (Ballnadel)

Abdeckkappe fir Zubehsrfach

Ladeanschluss USB-C

12 V-Zigarettenanzinder-USB-Adapter

USB-Kabel

USB-Anschluss

B |&EE| & | & E|E &R E B || ]| M| ] ] ][] k]

Aufbewahrungstasche

@ HINWEIS: Der im folgenden Text verwendete Begriff ,Produkt” oder ,Gerat” bezieht sich auf den

in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen tragbaren Kompressor.
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® Technische Daten

Modell: USKT 60 C3

BatterieTyp: 4 Zellen Typ KX IFR 14500 - 500mAh

Batterie, chemisches System: Lithium-Eisenphosphat (LiFePOA4)

Batterie-Kapazitdt: 500mAh, 12,8V ===, 6,4Wh

Ladezyklen: 1000

Ladezeit: Bis zu 3h bei Verwendung eines USB- Netz-
anschlussadapters 5V === TA

Einsatztemperatur Kompressor: 0°C-60°C

Einsatztemperatur LED: 21°C-60°C

Spannung: 12,8V ===

Eingang (Ladeanschluss): 5V === 1A USB-C

Stromaufnahme: max. 10A

Maximal entnehmbarer Druck: 4,1 bar

Daverbetrieb: max. S5min*

Luftférdermenge: 151/ min

Motorleistung: 0 W

Garantierter Schallleistungspegel (L,,,: 95 dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel (L,,,,): 91,3 dB(A)

Messunsicherheit (K,,,): 2,55 dB(A)

Schalldruckpegel (L,,): 80,2 dB(A)

Messunsicherheit (K,,): 3 dB(A)

@ HINWEIS: Die Gerduschemissionswerte wurden entsprechend EN ISO 3744:1995 ermittelt.

* Daverbetrieb: Die integrierte Kompressoreinheit nicht lénger als 5 Minuten ununterbrochen betreiben.
Danach eine Ruhedauer von 15 Minuten einlegen. Technische und optische Verdnderungen kénnen im

Zuge der Weiterentwicklung ohne Ankiindigung vorgenommen werden. Alle Maf3e, Hinweise und Anga-

ben dieser Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewdhr. Rechtsanspriiche, die aufgrund der Betriebsan-
leitung gestellt werden, kdnnen daher nicht geltend gemacht werden.

® Sicherheitshinweise

BITTE LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE BEDIE-
NUNGSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH. SIE IST
BESTANDTEIL DES GERATES UND MUSS JEDERZEIT
VERFUGBAR SEIN!
NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!

EULTIMATE,
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Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden Sicherheitsvorschriften

bei der Arbeit mit dem Gerat.

Sicherheit von Personen:

= Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezijg?ich des sicheren Ge-
brauchs des Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefihrt wergen.

= Kinder missen beou?sich’rig’r werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

= Halten Sie das Gerat von Menschen — vor allem Kindern — und
Haustieren fern.

= Im Arbeitsbereich ist der Benutzer Dritten gegenuber fir Schaden
verantwortlich, die durch die Benutzung des Gerates verursacht
wurden.

= Richten Sie das Gerat wahrend des Betriebs keinesfalls auf sich
selbst oder andere Personen, insbesondere nicht auf Augen und
Ohren. Es besteht Verletzungsgefahr!

= Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt laufen und beachten Sie
die Fillhinweise des Aufblasartikels. Der Aufblasartikel kann plat-
zen und schwere Verletzungen hervorrufen.

= Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern auf.

/\ So vermeiden Sie Geréteschdden und eventuell daraus resultie-
rende Personenschaden:

Arbeiten mit dem Gerdit:

= Benutzen Sie das Gerat nicht wahrend der Fahrt.

= Prifen Sie das Gerat vor Inbetriebnahme auf Beschadigungen und
benutzen Sie es nur in einwandfreiem Zustand.

= Setzen Sie das Gerat weder Regen noch feuchter Witterung aus.
Lassen Sie es nicht mit Wasser in Berthrung kommen oder tauchen
es unter Wasser. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages!

= Halten Sie samtliche Offnungen des Gerates wahrend des Betriebs
frei. VerschlieBen Sie die Offnungen nicht mit Handen oder Fingern
und decken Sie das Gerdt nicht ab. Es besteht Uberhitzungsge?ahr!

= Lassen Sie das Gerat nicht bei hohen Auf3entemperaturen im Auto.
Das Gerat konnte irreparabel beschadigt werden.
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= Das Gerat wird im Betrieb warm. Es besteht Verbrennungsgefahr
bei Berihrung der heif’en Flachen.

= Achten Sie darauf, dass weder Sand, Staub noch andere kleine
Fremdkorper in die Lufteinlass- oder Luftauslassoffnung gelangen.

= Benutzen Sie das Gerdt nicht in der Néhe von entzindbaren Flus-
sigkeiten oder Gasen. Saugen Sie keine heiflen Dampfe an. Bei
Nichtbeachtung besteht Brand- oder Explosionsgefahr!

= Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose:
- wenn Sie das Gerdat nicht benutzen;
- wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen;
- wenn Sie Reinigungsarbeiten vornehmen;
- wenn das Anschlusskabel beschadigt ist;
- nach dem Eindringen von Fremdkérpern oder bei abnormalen

Gerduschen.

= Benutzen Sie nur Zubehdr, das vom Hersteller geliefert und emp-
fohlen wird.

= Den tragbaren Kompressor nicht demontieren oder verandern. Die-
ses Gerat darf nur von einem Wartungstechniker repariert werden.

= Das Gerdt nicht in Bereichen mit Explosionsgefahr verwenden, z.B.
in der Nahe von entzindbaren Flussigkeiten, Gasen oder Staub.

= Das Gerat keiner Warme aussetzen.

= Nicht an Orten lagern, an welchen die Temperatur 70 °C Gberstei-
gen kann.

. lN:jr bei einer Umgebungstemperatur zwischen 0°C und 40°C auf-
aden.

= Nur die mit dem Gerat gelieferten USB-Kabel 8 oder 12 V-Zigaret-
tenanzinder-USB-Adapter i@ verwenden.

A So vermeiden Sie Gerateschaden und eventuell daraus resultie-
rende Personenschaden:

/\ VORSICHT! So vermeiden Sie Unfélle und Verletzungen durch

elektrischen Schlag:

Elektrische Sicherheit:

= Benutzen Sie das Gerdat nicht, wenn sich der Schalter nicht ein- und
ausschalten lasst. Lassen Sie beschadigte Schalter ersetzen.

= Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel. Benutzen Sie das Kabel
nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie
das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

= Ziehen Sie bei Beschadigung des Kabels sofort den Stecker aus
der Steckdose.
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Akkus:

& VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!

= SchlieBen Sie den tragbaren Kompressor 0 nicht kurz und / oder
offnen Sie ihn nicht. Uberhitzung, Brandgefahr oder Platzen kon-
nen die Folge sein.

= Setzen Sie den tragbaren Kompressor [ keiner groflen Hitze aus.
Die Batterie kann explodieren.

= Prifen Sie den tragbaren Kompressor 0] regelmaBig auf Undichtig-
keit. Ausgelaufene oder beschadigte Batterien kdnnen bei Berih-
rung mit der Haut Verétzungen verursachen. Tragen Sie deshalb in
diesem Fall unbedingt geeignete Schutzhandschuhe! Die Flussig-
keit vorsichtig mit einem Tuch aufwischen und Haut- und Augenion-
takt vermeiden. Bei Haut- oder Augenkontakt sofort mit sauberem
Wasser ausspilen und einen Arzt aufsuchen.

® Spezifische Sicherheitshinweise

n Fsdwird empfohlen, den tragbaren Kompressor i monatlich aufzu-
aden.

= Eine leicht erhdhte Temperatur beim Laden ist keine Fehlfunktion,
sondern véllig normal. Es wird jedoch empfohlen, den tragbaren
Kompressor [l vor weiterer Benutzung 15 Minuten ruhen zu lassen.

= Halten Sie den tragbaren Kompressor @ von Feuchtigkeit und
hohen Temperaturen sowie Feuer fern.

= Bewahren Sie den tragbaren Kompressor 1 an einem trockenen
Ort auf und schitzen Sie diesen vor Feuchtigkeit und Korrosion.

= Wenn Sie ein Auslaufen oder einen eigenartigen Geruch des
tragbaren Kompressors [ feststellen oder dieser sich verformt,
stoppen Sie unverziglich die Verwendung und kontaktieren Sie
den Hersteller.

= Lassen Sie den tragbaren Kompressor @ wahrend der Benutzung
nicht fallen.

= Der tragbare Kompressor [l ist fir PKW-Reifen geeignet. Er ist nicht
fir grof3e Reifen wie zum Beispiel Traktor- oder LKW-Reifen geeig-
net.

(D HINWEIS: Das digitale Manometer mit Luftdruckanzeige & des
tragbaren Kompressors [ ist nicht geeicht. Suchen Sie nocﬁ dem
Aufpumpen von Aufblasartikeln, bei denen der falsche Druck gefdhr-
lich sein kann (z.B. Autoreifen nach einer Autopanne), eine Fachstelle
mit geeichtem Gerat auf. Kontrollieren Sie dort den Druck des Auf-
blasartikels.
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= Wahrend des Aufblasens kdnnen am Luftauslass hohe Temperatu-
ren entstehen. Es besteht Verbrennungsgefahr!

= Das Gerat darf nicht verwendet werden, wahrend es geladen
wird. Es besteht Uberhitzungsgefahr.

® Inbetriebnahme

(D HINWEIS: Nach dem Einschalten wird das Display nach circa 30 Sekunden ausgeschaltet, wenn
der Kompressor nicht eingeschaltet wird. Alternativ kann der tragbare Kompressor [1] durch Driicken der
Ein/AusTaste [3] fir mindestens 3 Sekunden ausgeschaltet werden.

® Kapazitdit des tragbaren Kompressors kontrollieren

B Schalten Sie den tragbaren Kompressor [1] durch Driicken der Ein/AusTaste [3] ein.

®  Die Anzahl der leuchtenden Balken im Batteriesymbol im digitalen Manometer mit Luftdruckanzeige
[s] zeigt den Ladezustand des Akkus des tragbaren Kompressors [1] an.

B Wenn das Gerdt vollstdndig aufgeladen ist, leuchten alle vier Balken.

® Tragbaren Kompressor aufladen

B Der tragbare Kompressor [1] kann an einer geeigneten USB-A-Steckdose (z.B. 12 V-Zigarettenanzin-
der-USB-Adapter i;] ) oder einem geeigneten USB-Netzanschlussadapter (Arbeits-Spitzenausgangs-
spannung U_, 5V === geladen werden.

m  SchlieBen Sie dazu das USB-Kabel 18 an den USB-C-Ladeanschluss 18 des Gertes an. Verbinden
Sie dann das USB-Kabel 18 mit dem 12 V-Zigarettenanziinder-USB-Adapter 17, einem geeigneten
USB-Netzanschluss oder einer geeigneten USB-Steckdose.

@ HINWEIS: USB-Netzanschlussadapter nicht im Lieferumfang enthalten.
ACHTUNG: Nur mit dem Gerdt gelieferten 12 V-Zigarettenanziinder-USB-Adapter 17 und USB-Kabel

verwenden.

(D HINWEIS: Zum Schutz des Gerdts vor Schaden ist eine Unterspannungsschutzschaltung in den
tragbaren Kompressor [1] eingebaut. Diese verhindert eine Tiefentladung des tragbaren Kompressors [1]
und schaltet das Gerét bei vollsténdig entladenem Akku automatisch ab. In diesem Fall lasst sich das Ge-
r&t nicht mehr einschalten und verwenden. Bitte laden Sie den tragbaren Kompressor [1], wie beschrie-
ben, wieder auf.

® Inbetriecbnahme des tragbaren Kompressors

B Entfernen Sie die Abdeckkappe fiir das Zubehérfach 18 und entnehmen Sie den Druckluftschlauch
mit Gewindeanschluss 1. Schrauben Sie den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 11 auf den
Druckluft-Schlauchanschluss [8] des tragbaren Kompressors [ (siche Abb. B bzw. C).

B Betreiben Sie das Gerdt nicht in staubiger Umgebung. Es besteht Brandgefahr und das Gerdt kdnnte
beschadigt werden.

@ HINWEIS: Sie kénnen den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss [11] direkt oder in Verbindung
mit den im Lieferumfang enthaltenen Ventiladaptern (12, 13 und (14 verwenden.

Anschluss des Druckluftschlauchs ohne Ventiladapter
B Schrauben Sie das freie Ende des Druckluftschlauchs mit Gewindeanschluss 1] direkt auf das
Anschlussventil des Aufblasartikels.
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Anschluss des Druckluftschlauchs mit Ventiladapter

B Die Ventiladapter [12, 13 und 14 befinden sich unter der Abdeckkappe fir das Zubehérfach 18 (siehe
Abb. Q).

B Schrauben Sie zundchst den gewiinschten Ventiladapter 02, (3] oder [14] auf das freie Ende des Druck-
luftschlauchs mit Gewindeanschluss 1.

B Verbinden Sie den Ventiladapter 12, 13 oder 14 mit dem Anschlussventil des Aufblasartikels (ggf.
Ventilkappe des Aufblasartikels vorher entfernen).

Druckluftschlauch entfernen

B Anschluss ohne Ventiladapter 12, 13 oder 14: Schrauben Sie den Druckluftschlauch mit Gewindean-
schluss 1] vom Ventil des Aufblasartikels ab.

B Anschluss mit Ventiladapter 12, 13 oder 14 Lésen Sie zundchst den Ventiladapter vom Anschlussven-
til des Aufblasartikels. Schrauben Sie dann den Ventiladapter 12, 13 oder 14 vom Druckluftschlauch
mit Gewindeanschluss 11 ab (ggf. Ventilkappe des Aufblasartikels wieder anbringen).

(D HINWEIS: Beim Lsen des Druckluftschlauchs mit Gewindeanschluss 11 kann Luft aus dem Ventil
des Aufblasartikels entweichen. Achten Sie darauf, den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss [11]
rasch zu entfernen.

Voreinstellen des Luftdrucks

B Schalten Sie den tragbaren Kompressor [1] an der Ein/AusTaste [3] ein.

B Verbinden Sie den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 1] des tragbaren Kompressors [1] mit
dem Aufblasartikel, den Sie befiillen wollen. Gehen Sie dazu vor wie im vorherigen Abschnitt
beschrieben.

B Durch erneutes Driicken der Ein/AusTaste [3] wihlen Sie die gewinschte Einheit des Drucks aus. Zur
Wahl stehen die Einheiten Pfund pro Quadratzoll (,PSI”), Bar (,Bar”) und Kilogramm pro Quadrat-
zentimeter (,Kg/cm?”) (siehe Abb. A).

B Wahlen Sie mittels ,+“Taste [4] und ,~"-Taste [2] den gewiinschten Druck vor. Um die Auswahl zu
beschleunigen, kdnnen Sie die jeweilige Taste Iénger gedriickt halten. Es sind Druckeinstellungen
zwischen 0,2 bar und 4,1 bar in 0,05 bar-Schritten méglich (siehe Abb. A).

(D HINWEIS: Wenn 5 Sekunden lang keine Taste gedrickt wird, zeigt die Anzeige den IST-Wert des
Drucks an. Der eingestellte Druck bleibt gespeichert.

B Schalten Sie die integrierte Kompressoreinheit ein, indem Sie die Ein/Aus‘Taste fir den Kompressor
einmal driicken.

u  Der Kompressor startet und pumpt den Aufblasartikel auf.

m  Sie kénnen den Kompressor jederzeit ausschalten, indem Sie die Ein/AusTaste fir den Kompressor
erneut einmal driicken.

m  Andernfalls schaltet der Kompressor automatisch ab, sobald der Aufblasartikel den voreingestellten
Druck erreicht hat.

B Trennen Sie den Aufblasartikel vom Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 01, wie im vorherigen
Abschnitt beschrieben.

B Schrauben Sie nach dem Ende der Arbeit den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 01 wieder
vom Druckluftschlauch- Anschluss [8] des tragbaren Kompressors [1] ab.

(D ACHTUNG: Der Druckluftschlauch-Anschluss [8] des tragbaren Kompressors [1] wird wéhrend des
Betriebs heif}. Achten Sie unbedingt darauf, diesen wahrend des Betriebs nicht zu berishren, um sich
keine Verbrennung zuziehen. Warten Sie nach dem Ende der Arbeit mindestens 10 Minuten, bevor Sie
den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 1] wieder vom Gerét trennen.

HINWEIS: Nach dem Einschalten wird das Display nach circa 30 Sekunden ausgeschaltet, wenn der
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Kompressor nicht eingeschaltet wird.

HINWEIS: Das digitale Manometer mit Luftdruckanzeige [5] des tragbaren Kompressors [ ist nicht
geeicht. Suchen Sie nach dem Aufpumpen von Aufblasartikeln, bei denen der falsche Druck gefdhrlich
sein kann (z.B. Fahrradreifen), eine Fachstelle mit geeichtem Gerdt auf. Kontrollieren Sie dort den Druck

des Aufblasartikels.

Arbeitshinweise

Das Gerdt ist nicht fir den Dauerbetrieb geeignet. Es wurde entwickelt zur Erzeugung von Luftdruck,
nicht von Luftvolumen. Bitte benutzen Sie das Gerdt nicht ldnger als 5 Minuten ohne Unterbrechung, um
Uberhitzung und Gerdteschéden zu vermeiden. Nach 5 Minuten Dauerbetrieb blinkt im digitalen
Manometer mit Luftdruckanzeige [5] die Anzeige ,OH". Dies signalisiert drohende Uberhitzung. Schalten
Sie das Gerdt spétestens dann ab, um es vor Uberhitzung zu schitzen. Lassen Sie es danach mindestens
15 Minuten abkiihlen. Wir empfehlen einen groBvolumigen Artikel zuerst mit Luft aufzufillen, um dann
mit dem Gerét den gewiinschten Druck zu erzeugen.

Luftdruckprifung mit dem tragbaren Kompressor

(D HINWEIS: Das digitale Manometer mit Luftdruckanzeige [5] des tragbaren Kompressors [ ist nicht
geeicht.

m  SchlieBen Sie den Aufblasartikel an den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 1] des tragbaren
Kompressors [1] an, dessen Druck Sie priifen wollen. Gehen Sie dazu vor wie im Abschnitt , An-
schluss des Druckluftschlauchs mit Ventiladapter” bzw. ,Anschluss des Druckluftschlauchs ohne
Ventiladapter” beschrieben.

B Schalten Sie den tragbaren Kompressor [1] an der Ein/AusTaste [3] ein.

B Wahlen Sie mittels der Fin/AusTaste [3] die gewiinschte Einheit des Drucks aus. Zur Wahl stehen die
Einheiten Pfund pro Quadratzoll (,PSI”), Bar (,Bar”) und Kilogramm pro Quadratzentimeter (,Kg/
cm?”) (siehe Abb. A).

B Das digitale Manometer mit Luftdruckanzeige [5] zeigt den Druck des angeschlossenen Aufblasarti-
kels in der voreingestellten Einheit an.

B Trennen Sie den Aufblasartikel vom Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 11 des tragbaren
Kompressors [1]. Gehen Sie dazu vor wie im Abschnitt ,Druckluftschlauch entfernen” beschrieben.

@ HINWEIS: Beim Lésen des Druckluftschlauchs mit Gewindeanschluss 1] kann Luft aus dem Ventil
des Aufblasartikels entweichen. Achten Sie darauf, den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss [11]
rasch zu entfernen.

Uberlastsicherung
Bei Uberbeanspruchung oder Fehlfunktion st die Uberlastsicherung zum Schutz des Gerétes aus.

Setzen Sie niemals eine Sicherung mit héherer Auslésestromstéarke ein.
A Es besteht Brandgefahr!

(D ACHTUNG: Zum Schutz vor Personen- und Sachschéden ist eine Uberhitzungsschutzschaltung fiir
den Akku in den tragbaren Kompressor [1] eingebaut. Diese verhindert ein Uberhitzen des im Gerét
eingebauten Akkus und schaltet den tragbaren Kompressor [1] bei zu hoher Akkutemperatur automatisch
ab. Sollte dieser Fall eintreten, lassen Sie das Gerdt vor einer erneuten Inbetriebnahme abkihlen.
Achtung: Die Kompressorfunktion darf nicht verwendet werden, wéhrend der tragbare Kompressor [1]
geladen wird. Es besteht Uberhitzungsgefahr.

® Beleuchtung einschalten

Leuchtmodus
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B Zum Einschalten der LED-Leuchte [2] die LED-Taste [6] einmal kurz driicken.
B Betdtigen Sie die LED-Taste [6] drei Mal, um die LED-Leuchte [9] wieder auszuschalten.

Blinkmodus

B Zum Einschalten der LED-Leuchte [9] die LED-Taste [6] einmal kurz driicken. Die LED-Leuchte [9]
leuchtet zundchst dauerhaft.

B Durch erneuten kurzen Druck auf die LED-Taste [6] wechselt die LED-Leuchte [9] in den Blink-Modus.

®  Durch erneuten kurzen Druck auf die LED-Taste [6] wechselt die LED-Leuchte [2] in den SOS-Modus.
Sie blinkt dann 3 Mal kurz, 3 Mal lang, 3 Mal kurz.

m, Durch erneuten kurzen Druck auf die LED-Taste [6] schalten Sie die LED-Leuchte [2] aus.

A VORSICHT! Nicht direkt in die LED-Leuchte [2] schauen, da dies den Augen schadet.

@ ACHTUNG: Die Beleuchtung darf nicht verwendet werden, wéhrend der tragbare Kompressor [1]
geladen wird. Es besteht Uberhitzungsgefahr.

® Fehlerbehebung

® = Problem
® = Ursache
O = Behebung

® Keine Reaktion bei Betatigung der Ein/AusTaste [3].
® Unterspannungsschutz des tragbaren Kompressors [1] ist aktiviert.
O Das Gerét aufladen wie beschrieben.

® Reinigung

@ ACHTUNG: Das Gerdat darf weder mit Wasser in Kontakt kommen noch direkt in
Wasser eingelegt werden. Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag, wenn Feuch-
tigkeit in das Innere des Gerétes gelangt.

m  Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel. Sie kdnnten das Gerdt damit irreparabel be-
schadigen.

®  Halten Sie das Gehduse und das Zubehér des Gerdtes sauber.

B Verwenden Sie zum Reinigen des Gerdtes und des Zubehérs ein feuchtes Tuch oder eine weiche
Birste.

o Aufbewahrung

®  Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen Ort und auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

B Achten Sie darauf, dass der Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss 1] nicht geknickt wird, um
Beschadigungen zu vermeiden.

B Bewahren Sie die Ventiladapter 02, 13 ynd 14, sowie den Druckluftschlauch mit Gewindeanschluss
(1] unter der Abdeckkappe fiir das Zubehérfach 18] auf (siehe Abb. C).

B Verstauen Sie das Gerdt in der dafir vorgesehenen Aufbewahrungstasche 29,

® Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

E S8 WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMULL! ROHSTOFF-
& RUCKGEWINNUNG STATT MULLENTSORGUNG!

—
Gemdf Europaischer Richtlinie 2012/19/EU missen verbrauchte Elekirogerdte getrennt gesammelt
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und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden. Das Symbol der durchgestrichenen
Milltonne bedeutet, dass dieses Gerdt am Ende der Nutzungszeit nicht Gber den Haushaltsmill entsorgt
werden darf. Das Gerdt ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Die Entsorgung lhrer defekten, eingesendeten Gerdte fihren wir kostenlos durch. Zudem
sind Vertreiber von Elekiro- und Elekironikgerdten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Ricknahme ver-
pflichtet. Lidl bietet lhnen Riickgabemaglichkeiten direkt in den Filialen und Méarkten an. Rickgabe und
Entsorgung sind fir Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerat unentgeltlich zuriickzugeben. Zuséatzlich haben Sie die Mdglichkeit, unabhéngig vom Kauf
eines Neugerdites, unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzugeben, die in keiner Abmessung gréfer als
25 cm sind. Bitte [6schen Sie vor der Rickgabe alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor
der Rickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerdt umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei entnommen werden kénnen und filhren diese einer separaten Sammlung zu.

@ Hinweise zur sicheren Entnahme der Batterien oder Akkumulatoren:

A XY Der Akkumulator darf nur durch Fachpersonal
ausgebaut werden! GEFAHR VON PERSONENSCHADEN
DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG!

Vergewissern Sie sich, ob die Batterie vollstandig entleert ist.

®  Die Batterie kann entnommen werden, nachdem die beiden Gehéusehélften voneinander getrennt
wurden. Diese werden durch handelsiibliche Schrauben zusammengehalten.

B Entnehmen Sie vorsichtig die Batterie oder den Akkumulator.

®  Batterie bzw. Akkumulator und Gerét kdnnen jetzt getrennt entsorgt werden.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet, die auf das
Ef Verbot der Entsorgung ber den Hausmill hinweisen. Die Bezeichnungen fiir das ausschlagge-
bende Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.

Beférdern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in lhrer Stadt oder Gemeinde oder
zuriick zum Handler. Sie erfiillen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Bei-
trag zum Umweltschutz.

& Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen

Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und
Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

® Original-EU-Konformitdatserkldrung

Wir, die

C. M. C. GmbH Holding
Dokumentenverantwortlicher:

Dr. Christian Weyler

Katharina-loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

DEUTSCHLAND

erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Tragbarer Akku-Kompressor

IAN: 425897_2301
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Art. - Nr.: 2594
Herstellungsjahr: ~ 2023/41
Modell: USKT 60 C3

den wesentlichen Schutzanforderungen geniigt, die in den Europdischen Richtlinien

Elektromagnetische Vertréglichkeit:
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie:

(2011/65/EU)

Maschinen-Richtlinie:

(2006/42/EV)

Outdoorrichtlinie:

(2000/14/EG)

Annex lll Motorleistung: 90 W
Garantierter Schallleistungspegel LWA: 95 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel LWA: 91,3 dB(A)

festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011 / 65 /
EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung
bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerditen.

Fir die Konformitatsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen herangezogen:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 1012-1:2010

EN 62233:2008

EN 62471:2008

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 55015:2019+A11:2020

EN 61547:2009

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15

St. Ingbert, 01.04.2023

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Stralte 15

A 66386/St.Ipgbert
"Tel. ¥49 6894 99897-50
Fax +4 94 99897-29

Dr. Christian Weyler
- Qualitatssicherung -
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® Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung

Garantie der C.M.C GmbH Holding

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerat 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkéufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns — nach unserer Wahl
— fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verlangert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparier-
te Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schéden und Méangel miissen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft gepriift. Die Garantieleistung gilt fir Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produkiteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleifteile angesehen
werden kénnen oder fir Beschddigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder solchen,
die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgemé&B be-
nutzt oder gewartfet wurde. Fir eine sachgemdfie Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsan-
leitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen
in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das
Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbrauch-
licher und unsachgeméfBer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinwei-
sen: Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis
fir den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt
lhrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite. Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Médngel auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des Kau-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift Gbersenden.

@ HINWEIS: Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Software herunterladen.
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Mit diesem QR-Code gelangen

E lE Sie direkt auf die Lidl-Service-
a

Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen mittels der Eingabe der
Avrtikelnummer (IAN) 425897 lhre

E Bedienungsanleitung 6ffnen.
PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Service

So erreichen Sie uns:
DE, AT, CH

Name:
C. M. C. GmbH Holding

Internet-Adresse: www.cmc-creative.de

E-Maiil: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894/ 9989750
(Normaltarif aus dem dt. Festnetz)

Fax: +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz: Deutschland

IAN 425897 2301

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunéchst die
oben benannte Servicestelle.

Adresse:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY
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